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A tizenhatodik század elején még á nap forgott a 
föld körül. De megjelent Coppernicus s ma már a föld 
förog a nap körül. Pedig Coppernicus is a régi tudo-
mányos elveket vállotta mindaddig a magáénak, amig 
kísérletezései rá- nem vezették az uj meggyőződésekre. . 
De mihelyt világos lett előtte a régi tudomány tévedése, 
könnyű szívvel elszakította magát a multak elméleteitől 
s megírta' munkáj át a bolygókról, m e l y uj alapra fek-
tette tudományos világunkat. Bizonyos, hogy Copper-
nieust a maga kortársai csak ugy megvádolták azzal, 
hogy következetlen, mint ahogyan ma teszik azt a politi-
kában azokkal, akik elhagyják pártjukat és elveiket. 
De mit tegyen az ember, ha meggyőződése lett, hogy 
csillagrendszerünknek nem a föld a középpontja, de a 
nap ? Tartson ki az elvhüség mellett. és legyen követ-
kezetes jobb meggyőződése ellenére ? Hiszen ha a ter-
mészet; továbbá a társadalmi és politikai események 
az emberi meggyőződésekhez tartanák magukat, még 
volna valamelyes értelme annak, hogy az. emberek 
áz elveikhez és meggyőződéseikhez ragaszkodnak. De a 
természet és a fejlődés a legnagyobb ignorans : akármit 
hisz és vall az ember', azért mégis a föld. mozog a nap 
körül. , ' ' J 

Nem kell tehát a következetlenség vádjától irtózni 
még akkor se, amikor ezt a vádat a látszólagos radi-
kálizmüs veszi az ajkaira. A z a radikalizmus, mely a 
szigorú következetességet vallja a politikus legkiválóbb 
erényének, nem tudja, hogy a nagy átalakulások mindig 
a következetlenségen multak. Az elvhüség és követ-
kezetesség a konzervativizmusnak egyik fajtája, mert 
lekötöttséget, mozdulatlanságot akar. S ezenfelül még 
abban a nagyzási hóbortban is szenved, hogy csalhatat-
lannak hiszi magát s inkább tagadja egy idegen elmélet 
helyességét, semhogy a ' m a g a tévedését .beismerje. Az, 
amit 'ma elvhüségnek, következetességnek mondanak, 
a tudomány szemüvegén keresztül reakcziós iránynak 
látszik, mert ellenkezik a fejlődés szellemével. Az ember 
fejlődő lény .lévén, ' természetes, hogy szervezetében 
csak ugy, • mint. szellemében nap-nap után változik. 
S ha valakinek a fejlődőképességét kellene visszamenően 
megállapítanom, mértékül a következetlenséget, és az 
ellenmondást venném, nem pedig az állhatatosságot. 

Mert azok a tulajdonságok, amelyek ma politikai erény-
számba mennek, csak a vegetáló szellemek sajátosságai. 
A fejlődőképes szellem feldolgozza, megemészti, amit 
tegnap termelt. Neki minden gondolat csak arra jó, 
hogy termékenyítő anyaga • legyen egy ujabb,. tökéle-
tesebb gondolatnak. A vegetáló elméből hiányzik a 
termelőképesség. Nem tud ujat szülni s élete végéig 
egyetlen ötleten kérődzik. S hogy tehetetlenségét lep-
lezze, elvhüségnek, következetességnek kereszteli azt, 
ami benne nem tudatos czél, hanem szegénység. Igy lett 
a szükségből erény a politikában is. 

De a pártpolitika nem tartja magát a fejlődés tör-
vényeihez. Ez a politika végső eredményében érdek-
politika s az érdek sohase tudott az egyéni szempon-
tokon túlemelkedni, ö tven év előtt ugyanaz volt a párt-
politikai érdek, ami ma : hatalomhoz jutni, érvényesülni. 
S mert ötven év előtt ez az érdek az obstrukcziót tar-
totta egyetlen czélravezető eszköznek, a pártpolitika 
ma is ehhez az eszközhöz ragaszkodik. Hogy az ország 
ma is abban a helyzetben van-e, amely ezeknek az 
eszközöknek kipróbálását és alkalmazását elbírja, ezt 
csak a .mélyebben járó politikai bölcseség kérdi, de 
nem a pártszenvedély. Pedig aki a fejlődés törvényeit 
szem előtt tartja, annak el kell jutni a beismeréshez, 
hogy az ország és az állam csakúgy kinőtt az ötven év 
előtti keretekből, mint ahogyan kinőtt azokból az ember. 
S ha az ember önfentartási küzdelmében nem tud többé 
a régi eszközökkel boldogulni, micsoda dőreség egy 
alkotmány biztonságát ugyanazokra az alapokra épí-
teni, amelyeken félszázaddal ezelőtt nyugodott. K i bizná 
magát ma a Werndl-fegyverekre, amikor az ellenség 
Mannlicher-puskákat tart az arzenálj ában ? A mi alkot-
mányunk ósdi védőeszközét tehát el kell takarítani, 
mert raktáron tartása veszedelmet jelent, éppen arra 
az alkotmányra, melyet pedig a kisebbség védelmezni 
akar vele. Veszedelmet jelent, de nem azért, mert eltaka-
rítása talán lehetetlenné teheti valamikor a folytonossá-
got az alkotmányos életben ; el kell takarítani, mert 
elégtelen arra a czélra, melyet szolgálni hivatva lehet. 
Hiszen a tapasztalások igazolják, hogy ezekkel a- fegy-
verekkel már jó régen nem tudunk boldogulni. Számba-
vehető eredményt nem értünk el velük s csak arra voltak 
jók, hogy lustálkodásunk közben a gond ne zavarja 
a lelkiismeretünket. Nem akartunk jobb eszközről gon-
doskodni, hát azzal biztattuk magunkat, hogy a véde-
lemre elég biztos eszköz az obstrukczió. Ragaszkodtunk 
hozzá, mert nem volt jobb, s mert tehetetlenek voltunk 
tökéletesebb alkotmányvédő eszköz kitalálására. S éppen 
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ebben a veszedelem. Rábízzuk magunkat valamire, 
amiről annyi kísérletezés után már régen meggyőződ-
hettünk, hogy a neve sokkal többet igér, mint amennyit 
maga az eszköz megvalósíthat. S ezért akárhogyan 
csikorgatja a pártszenvedély a fogait, az igazság mégis 
az marad, hogy ma a politikában az a kormány tesz jó" 
szolgálatot az alkotmánynak meg a kisebbség politi-
kájának, mely az obstrukcziót széjjelmorzsolja. Tuda-
tosan, jól megfontolt számítással cselekszik-e igy, mel-
lékes. A lényeges, hogy' az obstrukczió lehetetlenné 
tételével a pártpolitika abba a kényszerhelyzetbe jut, 
hogy a régi Werndl-puska helyett valamely modern szer-
számmal fog felfegyverkezni. Egy uj gondolatot kell ter-
melnie s ha a multak nem is igazolj ák az ellenzéki pártok 
nagy termelőképességét, a szükség megszüli majd azt az 
ellenzéki zsenit, aki megtalálja az alkotmányvédelem-
nek biztos formáját. 

A szükség nagyban fokozza az irivencziót. Ha a 
francziák és németek ma nem néznek farkasszemet 
egymással, a kormányozható léghajó problémája aligha 
lenne megoldva. De a két faj önvédelmi és önfentartási 
ösztönét a legnagyobb fokig fejlesztette a fojtogató 
veszedelem, hogy az ellenség áttöri a határt és romba-
dönti mindazt, ami szépet és magasztosai a kultura 
alkotott. A veszedelemnek ez a kisértő szelleme évszáza-
dokkal előbbre vitte a két szorongatott fajban a tudo-
mányt és leleményességet & szinte egyforma erővel vál-
totta ki belőlük azt, ami az adott viszonyok közepette 
a legtöbb sikerrel szolgálhatja a két nemzet biztonságát. 
Nem a zseni szüli a kort, de megfordítva : minden kor-
szak nagy vágyódásai végre inkarnálódnak, életet adnak 
egy olyan egyénnek, akiben ezek a vágyak alkotó erővé 
tömörülnek. A kőkorszakban ez a vágy nem lehetett 
több, mint sikerrel védekezni a vadak ellen. S a törté-
nelem igazolja, hogy a kőkorszak is .megszülte a maga 
zsenijét, akinek invencziójából kipattant a kőbalta 
gondolata. Hölgy mikor lesz szerencsénk ahhoz a poli-
tikushoz, aki az alkotmányvédelem csalhatatlan, fegy-
verét megtalálja, ez a szükség és a veszedelem kérdése. 
Ha idáig nem született meg, ez nyilván csak annak a 
jele, hogy a szükség és a veszedelem még nem tettek 
akkora erőre szert, hogy az átlag-politikusból láng-
elmét gyúrhattak volna. S ha ezután még jó ideig nem 
jelenik meg a politikai porondon, ez is csak a szükség 
teremtő erejének a hiányára vall. De itt lesz, eljön, 
mihelyt szükségét érezzük. Mert nekünk is van már 
kulturánk, melyet mi csak ugy féltünk, mint a németek 
és francziák a magukét . . . 

Lynkeusz. 

A z igazi ékesszólás a b b a n á l l : m i n d e n t e lmondani és 

csak a z t e lmondani , a m i t kell . 

A mi b i z a l m a t l a n s á g u n k i g a z o l j a m á s o k csalását . 

* 

A z öreg bo londok n a g y o b b bo londok a fiataloknál.-

Grisailles. 
S a lomha eső csak szitál még, 

Si i fübbé váll a köd, az árnyék, — 

r A n h y i t láttam már ködöt, árnyat, 

Hogy lelkem belefáradt. 

Le lkem, mely a napot szerette, 

Elmenekülne valamerre, 

Valahol tán még ráakadna 

Á fénylő sugarakra. 

Valahol tán még ráakadna 

Á rozmaringos sziklapartra, 

Hova a viz gyöngyeit szórta 

S hol annyi volt a r ó z s a ! 

Valahol tán még ráakadna 

Egy-egy álomra, egy-egy dalra 

S tán meglendülne fáradt szárnya 

És újra szállna . . . szállna . . . 

Szalay Fruzina. 

Á v ö r ö s E s z t i . 
. Irta : CSÁTH GÉZA. 

I . 

— Ezt a gyönyörű képeskönyvet Andersen bácsi 
irta és csak jó gyermekek olvashatják. Éppen ebben 
különbözik a többi kön3/vtői, amelyeket a Jézuska még 
csintalan gyermekeknek is visz, ha nem éppen rosszak. 
Andersen bácsi könyvét azonban csakis jó gyerekek 
kapják s ha Valami rosszat tesznek, el kell venni tőlük 
a könyvet, á mindaddig nem szabad visszaadni, mig 
meg nem jávülnak. Ugy vigyázz rá ! 

Mikor apá ezeket nekem mondta, karácsony 
este, hat éves voltam. Komolyan beszélt, de anél-
kül, hogy a homlokát összeránczolta vplna. És a 
szemeimbe nézétt, én pedig megsimogattam az arczát — 
délután ott volt a borbély — és azt gondoltam, hogy 
milyen furcsa : ha valakinek, az apja ennyire fiatal. 

i Apáék kártyáztak és nagyapáék is átjöttek. Arany 
krajczárokkal volt tele Terke húgomnak a marka és 
öcsém Gudi hat narancsot evett meg és három házat 
épített az uj játékkövekből, mig én a szobában a nagy 
kanapén olvastam Andersen bácsi könyvét. Mig csak 
le.i nem feküdtünk. Akkor pedig a fejem alá tettem. 

r Itt kezdődött az ismeretségem Andersen bácsival. 
Azután minden este a fejem alatt volt a könyv és nem 
aludtam el nélküle, összesen háromszor-négyszer vette 
eh tőlem a könyvet apa, de éjjelre mindannyiszor vissza-
kaptam, mert nélküle el nem aludtam. Most is tudom, 
mik voltak az esetek. Egyszer, amikor a tyúkól tetejére 
másztam s a tető beszakadt,- másodszor, amikor egy 
alkalommal nem akartam enni paradicsomlevest, har-
madszor, amikor a kert összes rózsáit levágtam és mind-
annyit öcsém dajkájának, a vöröshaju Esztinek az 
ágyába szórtam. Ékkor a. nagyapa kívánta, hogy meg-
lakoljak, mert a rózsákat ő szokta levágni. És én jóelőre 
tudtam, hogy kikapok, de az Eszti olyan gyönyörű 
volt. Nem hordott ropogós, keményitőszagu szoknyákat, 
mint a szakácsnő és a szobalány, hanem puhán vasalta 
a ruháit. Es olyan gyönyörűen nevetett. 
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Neki nagyon tetszettek Andersen bácsi meséi és 
szivesen hallgatta, ha fölolvastam neki. Legjobban 
szerette a Hókirályné meséjét. Ezt .sokat elolvastuk. 
A piros czipők történetét bem. szerette. Észrevettem, 
hogy. ennek más oka nem lehetett, mint hogy Eszti 
ugy érezte, hogy a szép Katerina — akinek hiúságáért 
olyan irtózatosan kellett bűnhődnie — nagyon hasonló 
ő hozzá. Emiatt azután nem is zaklattam többé 
a piros czipők történetével, ezt a mesét egyedül 
olvasgattam. S valahányszor elolvastam, ugy tet-
szett, mintha a szép hiu Katerina tulajdonképp Eszti 
lenne. S amikor a mesében az következik, hogy a 
hóhér elvágja a szép Katerina lábait s a leány piros 
czipői tovább tánczolnak : akkor behunytam a sze-
memet és mintha láttam volna a lábakat, Eszti lábait, 
amelyek mezítelenek voltak és a piros czipőkben vérezve 
tánczoltak az erdő felé. Csupán emiatt olvastam el 
oly sokszor ezt a mesét. 

Másszor meg a Rettenthetetlen ólomkatoná-vól álmod-
tam. Azt hiszem, azért, mert a könyv akkor is a ván-
kosom alatt volt. A kis tánczosnő az álomban : Eszti 
volt és én az ólomkatona. A mese vége az, hogy az 
ólomkatona és a kis tánczosnő elégnek a kályhában. 
Másnap, mikor a szolgáló kikotorja a hamut, a katona 
helyett egy kis ólomszivet talált, s a kis tánczosnőből 
pedig csak a kis pléh fej csillag marad meg, az is korom-
feketére égve . . . Itt elkezdtem zokogni álmomban. 
Eszti keltett föl. Azt kérdezte : 

— Rosszat álmodott, Józsika ? — és az ágyam szé-
lére ült. Én akkor megsimogattam a karját. Nem volt 
senki a szobában, Terke és Gudi még aludtak a rácsos 
kis ágyakban. Kinn hó esett. A szobában már égett 
a tűz, amit Eszti szokott még sötét kora reggel a kály-
hába gyújtani. Éreztem Eszti hajának a finom szagát, 
és azt is, hogy reggel friss hideg vízben mosdott. Azután 
egyszerre fölültem az ágyban. Megöleltem a nyakát 
és megcsókoltam a száját. Eszti visszacsókolt a számon 
és erősen magához szorított. Olyan boldog voltam, 
hogy szerettem volna sirni örömömben. 

r , 

' II. 

Andersen bácsival mindvégig jó barátságban má-
radtam. Eszti azonban- fél év múlva ezután elment 
tőlünk. Egész elbusultam magam utána, majd ismét 
megvigasztalódtam, de a szép Katerináról szóló mesét 
nem mertem kinyitni. Féltem, hogy az emlékek nagyon 
hatni fognak rám.' Azután nagy fiu lettem, hosszú 
nadrágot adtak rám, és algebrát kellett tanulnom. 
A z algebrai leczkék után ismét Andersen bácsit vet-
tem elő, ugy éreztem, hogy mindaz a szépség és igaz-

• ság, amit emberek e földi életben valaha megláthat-
nak, együtt van a rongyos kis könyvben. És ha őszbe-
hajló nyári estéken kinn bolyongtam a kertben', 
sokszor vártam, hogy az ut valamelyik kanyarulatá-
nál Andersen bácsi jön majd velem"szemközt. Hajlott 
háttal, hajporos parókával egy csinos, aranynyal diszir 
tett ébenía-pálczára támaszkodva, jóságos kék szemekr 
kel. A z esti levegő miatt mindannyiszor egy nagy 
koczkás kendőt képzeltem a hátára és kétségtelennek 
látszott, hogy ránczos tiszta arczával mosolyogva igy 
fogja kezdeni a beszélgetést : 

— Jó estét, kis öcsém; már lassan hidegre válik 
az idő és a magamfajta öreg embernek vigyázni kell 
magára. Hogy vagy különben ? Hallom, hogy nagyon 
tetszenek neked a meséim . . . ennek örülök. 

De Andersen bácsi sohase jött és én le is mondtam 
a reményről, hogy találkozzam vele. Mi több, lassan-
ként kezdtem nem hinni abban, hogy az emberek 

lelkei a halál után tovább élnek, hanyagul végeztem 
gyónásaimat és az áldozás előtt szántszándékkal bereg-
geliztem, szóval, mint édes anyám mondotta,' nap-
ról-napra távolodtam Istentől és sülyedtem le a bűnbe. 

Ekkor egy időre — csak rövid időre — elhanya-
goltam Andersen bácsi könyvét. A naturalista irók mű-
vészete iránt érdeklődtem és . azt képzeltem, hogy 
Andersen bácsi, mint művész, alaposan elbújhat 
mellettük, akik tökéletesen és részletesen figyelik 
meg az életet. Nem tudtam még, hogy • a bölcseség 
nem az őszinteségben van és nem is a hazugságban, 
hanem másutt, a kettőn kivül. 

, Persze ezt már csak jóval később sikerült megál-
lapítanom. Akkor, a mikor már Budapesten éltem és az 
orvosegyetemen a boncztant, ' a szövettant és a többi 
tudományokat kezdtem tanulni. Es ekkor visszatértem 
Andersen bácsihoz is. Azt lehetne hinni, hogy eközben 
nagy dolgok estek. Pedig semmi se történt; a világ 
csendesen változtatott helyet a gondolkozásomban. 
Talán nem is volt jó igy. Edes apám azt irta egy leve-
lében, hogy ismerkedjem meg a pesti élettel és jó bará-
tok társaságában oLykor egy kis mulatság meg nem árt. 
Én azonban nem fogadtam meg a- tanácsát; nem voltak 
jó barátaim és nem szerettem mulatni. Tizennyolcz 
éves voltam. Vasárnap délutánjaimat a rokonoknál 
töltöttem, akik kijelentették, hogy szolid és jó fiu 
vagyok és a pesti éjszakák nem kezdették ki az arczom 
jó vidéki sziné.t ; nyilvánvaló, hogy korán fekszem,. 
kávéházakba nem járok. Csak ezredes-nagybátyám, 
Gyula bácsi tett katonás czélzásokat arra, hogy az 
ember tizennyolcz éves korában már nem igen élhet 
meg nők nélkül; azt hiszem, hogy pusztán feleségét, 
a féltékeny Margit nénit akarta ezzel ^boszantani, aki 

• viszont engem akart megnyerni az eszmének, hogy 
házasságomig maradjak meg, mint ő mondt'a, a b e -
csület utján«. ' 

Nem hatottak reám Margit néni érvei. Nagyon 
is igazság hiján valónak találtam azt az állítását, hogy 
férfi és nő e tekintetben egyenrangúak. De ősz volt 
és volt elég tanulnivaló. Az anatómia eleinte sok bajt 
és fáradságot okozott. A gyűlöletes gimnáziumi évek 
után végre megszerettem a tanulást. Télen a jól fűtött 
boncztermekben késő estig eldolgozgattam és utána 
meleg vizben szappannal megmosdva, mindannyiszor 
az újjászületés magabolonditó jó érzéseivel bandukoltam 
haza a villamfényes utczákon. Boldog voltam, ha 
vacsora után hozzájuthattam kedvencz könyveimhez. 
Andersen bácsit persze elhoztá.m magammal. Már 
nagyon elkopott a kötése, a sarkai kirongyolódtak és 
szines, képes táblája megszürkült. Ritkán szedtem elő. 

III. 

Egy januári estén a láboratóriumból hazafelé sé-
tálva, megálltam egy divatkereskedés kirakata előtt. 
Rövid ideig nézegetve a kirakott csecsebecséket és 

•czikkeket, egy nőalak tűnt föl, aki tőlem néhány 
lépésre megállott és szintén a kirakatot nézte. Nyú-
lánk, középtermetű szép leány volt, tollas kalappal, 
majdnem divatosan öltözve, fehér arczbőre szinte 
világított a villamos Ívfényben. Egyszerre : csak 
összerezzent, vörös haja megcsillant, reám nézett. 
A vörös Eszti volt. Ö is rögtön megismert. Kezet fog-
tunk, nevettünk és elkísértem. Hamar kivettem a 
beszédéből, hogy másfél éve Pestre jött szolgálni és 
nemsokára elbukott. Emellett öltözéke csöppet sem 
hasonlított az ilyen rossz életet élő nőkéhez. Dicsértem 
a ruháját, mire elmondotta, hogy Ízléstelenségekre nem 
képes és hogy.csak olyan ruhákat hord, amelyek való-



ban j ó l állanak neki; Eközben mellékutczákon át a lakása 
elé érkeztünk. Mindeddig meglehetősen hidegen hágyött 
Eszti szépsége ; talán az egész délutáni feszült figyelem 
és dolgozás miatt, amely kifárasztott. E l akartam 
búcsúzni, de megelőzött; arra kért, hogy,- látogassam 
meg. Felmentünk. Teát főzött és soká nyugodtan beszél-
gettünk a szülőházamról, apámról, anyámról, testvé-
reimről és a múltról. Eszti szívesen- emlékezett vissza 
nálunk töltött szárazdajka- és szobaleány-éveire, nem 
felejtette el azt se, hogy az ágyát egyszer rózsákkal 
béleltem ki. -Majd egy pillanatra bocsánatot kért és a 
kályha mellett lévő spanyolfal mögé vonult. Körül-
nézhettem a szobájában, amely egészen konvenczicnáli-
san bútorozott nagy szoba volt. Bordó függönyök, nagy 
támlás kanapé, fényezett ágy és asztal. A falat, amennyire 
a kis .vörös-ernyős' lámpa látni engedte, sötétszinü 
tapéta borította s két nagy vadászjelenetet ábrá-
zoló, aranyrámás tájkép díszítette. Azt a nyugalmat, 
amelylyel a szoba bútorzata fölött szemlét tartottam, 
Eszti zavarta meg. Könnyii selyem, halvány-ibolyaszinü 
köntösben lépett, ki a spanyolfal mögül. A köntös mez-
telenül hagyta a nyakát és karjait. Hangosan dobogni 
kezdett a szivem és éreztem, hogy elsápadok. Szó nélkül 
odajött hozzám és átölelte a fejemet, azután pedig le-
lehajolt és megcsókolta a számat. Ekkor az arczomba 
csapott a vér, beletemetkeztem az illatos haj ába és 
megint ugy tetszett, hogy az öröm miatt, amely, duz-
zadó boldogsággal töltötte el egész lényemet: sirni sze-
retnék. . 

Eszti szeretőmmé lett. A nagy titkok megismerésé-
nek boldog pillanatai után különösen az első napokon 
volt egy pár- keserves órám. 'Vájjon nem tisztességtelén 
dolog-e, hogy egy ilyen nő szerelmét elfogadom, mit 
szólna ehhez apám, aki oly szigorúan Ítélte meg az 
embereket. Másrészt nem mertem Esztit pénzzel 
kínálni. Valóban a leány' viselkedése olyan kedves, 
tisztességes és ragaszkodó volt, hogy nem tudtam 
elgondolni a lehetőségét se, hogyan élhet rossz életet, 
vagy hogyan" történhetett, hogy emellett nem dur-
vult fel. 

Nem kérdeztem sohase e dolgok felől, amikről 
különben gondolkodni se szerettem. Eleinte terveztem, 
hogy hosszú levelet irok apának és havi gázsimnak 
felemelését fogom kérni azzal a bevallott czéllal; hogy 
kitartom Esztit. Hozzá is fogtam a levél megírásához, 
de azután eltéptem és hagytam a dolgokat, hogy halad-
janak a maguk utján. • 

Eszti rendesen megvárt hat órakor a bonczoló-
intézetnél, azután sétálni mentünk. Együtt vacsoráz-
tunk hol kis vendéglőkben, hol a lakásán és kilen-
czig nála maradtam. Csodálkoztam, hogy a leány 
lelke mennyire kimüvelődött. Pedig olvasni nem 
szeretett és a művészetek iránt nem volt még 
csak közepes' érzéke sem. Kellemésen és folyéko-
nyan tudott beszélni; sokszor emlékezett meg a 
nálunk töltött éveiről és kereken jól elmondta azt, 
ami a múltból eszébe jutott. Finom érzései vol-
tak, melyekről szívesen tett vallomásokat és érdek-
lődve hallgatta, ha én a magam ügyeiről beszéltem. 
Azt állapítottam meg, hogy Esztit nem a kíváncsi-
ság, nem a pénzvágy, vagy amint ez legtöbbször elő-
fordul, sajátosan szenvedélyes természete juttatta 
Budapestre és a bukásba, hanem finom és társadalmi 
rangja szerint túlságosan érzékeny lelke. Bizonyosan 
érezte, hogy többre született, mint hogy egyszerű 
paraszt vagy szolga feleségévé legyen; és több is lett, 
amennyire a továbbjutást a viszonyok engedték. 

Szerettem őt, mert éreznem kellett, hogy rémekbe-
formált testénél még sokkal többet ér a lelke. Viszonyunk 

olyan szép volt és zavartalan, hógy hasonlóról álmodni 
sem mertem.' Eszti rendkívüli tapintattal vigyázott a 
szenvedélyemre'.. 1 : . 

v ' . . : . 4 v . • 
•iV 

Uj ismeretségünk második hónapjában történt, 
hogy egy napon hirtelenül megbetegedtem. Édes 
anyámnak tett szent fogadalmaim szerint egy levelező-
lapon . megirtam, hogy ágyban kell maradnom. In-
fluenzám v o l t ; este megérkezett a láz; Ilyenkor ugy 
tetszik, mintha a levegő megsűrűsödne, akár az-olaj, 
és minden ebben a puha meleg folyadékban úsznék. 
Innen érthető, hogy a szekrények félóídalra dőlnek, 
vagy a mennyezethez közelednejc., ,A kályhától oly-
kor megijedünk, mert fölénk hajol feketén és félel-
metesen, máskor a sarokbá húzódik, mint valami 
szürke kis czicza. A tárgyak és ag/, emberek között 
pedig zöld golyók úsznak csóportonlfönt vagy magá-
nosan, olykor összeverődve lassú mozgássál, más-
szor szétoszolva. Mindez kissé' csiklandós és egyben 
szédülést okozó. • ; , .,,'•-

Mire fölébredtem, lámpa égett az ász talon és a szoba 
sarkaiban apró sovány zöld karikákat.láttám,bujdosni. 
A lakásadó asszony éppen tűzre tett. Egyszerre eszembe 
jutott Eszti, aki ma este is bizonyára/várt reám. Bár 
nagy megerőltetésembe került, odahozattam leveles 
skatulyámat és irtam neki is, hogy ne haragú'djon, amiért 
hiába vár t , rám, de beteg vagyok és a viszontlátásig 
csókolom százszor. Azután újra elaludtam. ' 

Korán ébredtem és a tűzfal, amelyre az ablakon 
kiláttam, barnán, hidegen meredezett felém. 'Végig-
gondoltam, milyen volt a reggel, amikor otthon beteg 
sorba kerültem. Apa, mihelyt fölébred, az ágyamhoz 
jön és megnézi a lázamat, a szemeimet, a torkomat, 
azután mosdani megy. A szolgálók lassan, lábuj jhegyen 
járnak át a szobán. Az ágyamból kilátok az utczára, 
amint sorba nyitják a boltokat : Miskolczy István 
könyv- és papirkereskedése — L ö w y József sirkő-
raktára —• Snuncer Jakab só- és lisztraktára — Kosics 
Menyhért borbély és fodrász. Kivilágosodik. A szen-
vedések után a megkönnyebbülés érzése tölti el az 
embert, mert hiszen nem kell iskolába menni, sőt ha 
akarna, akkor sem engednék. A másik szobában terí-
tenek, csörög a porczellán és az ezüst; a szobalány a 
kályhánál kenyérszeleteket pirit a reggelihez, anya 
megkérdi, hogyan aludtam és megígéri, hogy délelőtt 
fel fog olvasni. Jó lakásadó asszonyom zavart meg az-
emlékezésben: meleg kávét hozott és elbeszélgetett 
velem, de mindez nem is hasonlitható az otthoni boldog 
betegállapothoz. 
-i Délelőtt jól éreztem magam, újságot olvastam és 
közben" szundikáltam. Étvágyam nem volt és nem 
ebédeltem semmit ; mégis délután újra elővett a láz. 
Bágyadtan káprázó szemekkel bámultam ki a tűzfal 
fölött a szürke, fényes téli égre, amikor kopogtak. 

.Eszti lebbent be az ajtón. Leült az ágyam szélére, 

.megcsókolta a homlokomat és arczomat, megigazitotta 
a párnáimat, a gyűrött ágylepedőt, azután levetette 
.a kabátját. Csodálatos, mily egyszerű és kedves volt . . . 
A haját lesimította, mint ahogy cseléd korában fésül-
ködött. Kikérdezett, hogyan betegedtem meg és hogyan 
érzem magám. A leány rendkívüli nőiessége egészen 
felvidított. A z t mondta, hogy nem szabad sokat beszél-
nem, nyakig betakart és kért, hogy izzadjak. Szívesen 
engedelmeskedtem neki, de kikötöttem, hogy fel fog 
olvasni. Andersen bácsi rongyos, elfakult könyve ott 
hevert egy állványon a jegyzeteim és, vastag orvosi 
könyveim között. Kikereste belőle a. kis Hókirálynő 
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történetét és felolvasta. Mire a mese végére értünk, 
besötétedett. Eszti begyújtott a teafőzőbe és azután 
behozattuk a lámpát is. Most a Bodza-anyóka törté-
netének kellett következnie, ami megfázott, beteg gyer-
mekek számára való mese. Eszti lassan olvasta, közben 
szüneteket tartott, elkészítette a teát, czitromot facsart 
és egy tálczán elém adta, majd leült, hogy folytassa 
az olvasást. Ekkor, künn csöngettek. Nemsokára hallani 
lehetett, amint az ajtót nyitották. A következő pilla-
natban anyám lépett a szobába. 

' Zavartan és bizonyára kissé dadogva üdvözöltem : 
— Kezed csókolom,, édes anyám! 

. Anyám összecsókolt, megsimogatta a fejemet, a 
kezemet, a szemembe nézett. Láttam, hogy nem aggódik, 
könnyűnek találta a bajomat. 

— Hála Istennek, alig van lázad — mondotta. 
Eszti ezalatt fölállott a székről és amikor anyám 

ránézett, meghajtotta magát. 
— Kezét csókolom, tekintetes asszony. 
Anyám arczán a jól ismert szigorú vonás jelent meg. 

Erre. nagyon megijedtem, egész testemben elfutott' a 
meleg. 

• —- Andersen bácsit olvassuk Esztivel, anyám — 
szólottam hirtelen. — Most éppen a Bodza-anyókát ol-
vassa fel, én teát iszom, amelyét ő főzött.' 

Anyám gyengén elmosolyodott és azt kérdezte: 
, — Mit olvastatok még Andersen bácsiból ? 

— A Hókirálynő történetét — felelte Eszter. 
— Ez az a' történet, amelyet kis gyerekkoromban 

is legjobban szerettem, énilékszel, édes anyám, s amelyet 
Esztivel akkor is olvastunk — mondtam. 

— Szép történet, — szólott anya szelid, csendes 
.hangon, miközben letette a.kabátját, kalapját — de azt 
hiszem, neked annak idején a szép Katerina. története 
és a Rettenthetetlen ólomkatona meséje is tetszett. 

5— Igen, mondtam • álmosan — és a Kateriii'á 
története kivált azért,- mert ugy képzeltem, hogy 
Katerina tulajdonképp Eszti. 

— Eszti sohasem volt olyan kevély, rosszlelkü, 
mint Katerina — válaszolt anyám.és melegen Eszti 
szemeibe nézett. . • ' 

—-Nem is azért gondoltam Esztire, 1— szólottam — 
'hanem azért, mert egyszer reggel, amikor ágyban feküd-
tem, azt álmodtam, hogy a Rettenthetetlen ólomkatona 
én vagyok és a. szobalány mint kis ólomdarabot kapar 
ki engem holtan a kályhából, a szép kis papirtánczös-

• nőnek, szerelmesemnek pedig csak a csillagját találja 
a-.hamu között. . . ekkor siivám és Eszti fölébresztett, 

-én-pedig átöleltem ő t ' . . . —Itt 'e lvesztettem a beszéd 
fonalát. Hallottam még, amint anya és Eszti tesznek-
vésznek a szobában-, de a láz apró zöld karikái süriien 
kezdték'czik ázni a szemeim előtt. Átengedtem magam 
a forróságTptrha- hullámainak és mereven az ajtót néz-
tem, amely először, hirtelen közel jött, azután pedig 
a falakkal együtt; a(-távolba' hátrált.' Mikor már olyan 
messze volt, hogy szinte'égészen összetöpörödött, lassan, 
nesztelenül kinyilott. .-

Hajlott háttá], hajpóíos parókával, aranygombos 
. ébenfapálczára támaszkodva," 'égy öreg ember lép;étt 
be rajta és felém közeledett ; csakhamar.megismertem': 
Andersen bácsi volt. "Reám nézett mély(,f kék szemeivel 
és megállt az ágyam mellett. 

•' — Fiatal barátom, — szólott — ugy-e megismersz 
engem ? Tudod ugy-e, hogy- én szeretlek ? Amint sze-
rettem az ólomkatonát, a kis tánczosnőt, Bodza-anyókát' 
és a szép Katerinát is. Szeretem Esztit is. Valójában 
örülök annak, hogy ő szintén szeret téged. Bájos és 
kedves, ha egy fiatal leány és fiu megértik egymást . . . 
meséimben nem ritkán- olvashatni ilyesmiről, ügyre-? 

— Igen — suttogtam. 
— Hát emlékszel-é fhé'^'-ÜS-ranya történetére — 

kérdezte. 
• — Emlékszem, — feleltem — ahol az anya gyer-

mekéért a halál országába1 ífnegy-TníM 
-'- E mesében az anya odaadja mindenét, hogy 

föltalálhassa a haláL.országáJ.i..-..y ,-. rv-,f, 
—. Igen, odaadja a szeméit és á haját,és a karjait 

, . .b . w v a f ! .VC- i e V i i . '>0 /K'bo.v 

es a konyeit is mind — mondtam gepiesen es szo-
moruan. ' " ' 1 * 

— De nemcsak a mesében van.'igy'.l A'té'édeS{a5nyád 
is egészen igy tenne, fiacskám-i.vt. .ay-; Sz:őlptt'->Andersen 
bácsi- reszkető, rábeszélő..hangqn, AztHfjqs.ág, .és s a 
vágy benned mint egy tőből nőtt' nagy virágok, viri-
tanak. Es aki látja, csak örvend neki .r'ÍA'—pJife szü-
netét tartott és bó'tját ' ésiklandőan Teg;ighüktdi;az ar-
czomon. — De a hozzáértő''kertész'' -megijed;?ám és tóvjá 
a két virágot, a melyek- Npompázásukk^lV/elppszt-itják 
egymást.. Erted, h é k á s . ? : . 6 ^ y 

Az. öreg a szemeimbe nézett,, nem tudtam,. hógy 
nevessek-e a szavain, mint (valami* 'Iszep ' liffésen,f; vá!g£ 
könyezzem. Komolyan, hyügódíán' Méétetó8!©?/ BShó1-
kásan megrőggyantottá a térdéit és/éiDgrtitóT féltein', 
hogy eldől vagy szertefoszlik, de i.újra;,Szólott.BUGSU-

. — Gondolj erre a .két yirágrá, mert tuflnojl kel|, 
hogy ha az egyik" elherVái-t/' ̂ llteHrra1 a ' riíSáík' 'is '.''.. 
Ugy ám. No, Isten véled/ t i'íoscsmwJ 

Megfordult. Az ajtó-'ü'-'falakkqlüégyütjérmb'stJismé't 
messze hátra húzódott és Andersen/bácsi) vmiközb,en 
távozott, mindig kisebb, ,^svkisefebjletj:J égre.;,elérte 
az ajtót, kinyitotta és eltűnt... r . | , ,r,.i -j pi. fjdr !'-

Kellemes hűvösséget'éféztéM'á/' hómfoEpmorií a'n'ya 
kezét, aki az ágyam szélén'ült. Mikori• •förhyftöítámi !á 
szemeimet, azt kérdezte; hogy* nem-' vágyok-e íéheá. 
Arra kértem, hogy olvassa el az Anya történeté-E-Gsgk 
másnap reggel-jutott. eszembe,.,hpgynEszÍÍ-,hlAt'*?kkor 
nem volt a szobában.. .,,.., ... ... • .., 

Három nap múlva 'szabad Jvöít~ fÖllelnérhi's ^érőkeh' 
bebugyolálva, édes anyámat vá "vasüftíbz kiserh'é'ttéÖ. 
Az indóházból visszáj övet/?Eszti Tdkásárar'vittr'az -élső 
u t a m ; ott azt mondották-,; hogy • a? (;elő]ttei való.! napon 
költözött ki a szobából,., npm tudrú -lípvá., j,,-,̂  

•.Eleinte nagyon rossz .volt.. estgnként magánpsán 
tenni meg az utat a bonczóíóuntézétfőrházáig'.1' .CÍÍyItoJr 
soká elálldogáltam az ütc2áfif''aW>ivSisí?ál,,,4idéM/?M2íi 
mégis jönni fog. De nem jött ésihirét sexhallóttáfn Azóta. 

••'••'•:, , ' i ; : , 7 . " . i ! J - " ( ; ' ! A " . V ?YvnC'i 

• • .':• ••;•'/•'•.(.«: .jt-ni'-)!: ~ J.ioí:J 

' • • • • > v n x d n ! ,'\'nj:ri:l 

H u S Z t O í l . - M Á-Mii ;h> - A - b « 

A hepe-hupás.hegytetQii. n ; , 
- Mogorván ül az. ócska vár, . .. 

6 .-•..>•',; :..,'•• b'.?.>!- 'ITO/tv 
Mint bús százéves vén anyó, . , , 
... . ' •• <.i.:.í \-ync' Avc 
Mint tépett, rongyos ven madar. 

ó é - E u / á i n r A 

Az ócska, redvéFTaíákén''^"5'' 

Kinyil a zÖld 'penés'zvif'ág;'---' 60.8.1 

És sirnákárra-rnés'szbíbéfit é ' ibccu: d ü S g S 

. A falbán alvó niutniák. ,'L-í ri' iörgjh.no 

" - . . : u i x í : ' s í / ' >• s'iLx.'j m s j -

Egy czinke-szállt/aMzöld/köyekí'e-.-.tn 

-Rázza fején a,.bóbitát , H^'jM-ö t- xll 

S dalolni kezd .egy ^ezer^ye^,, ...,. f „^r 

Egy méla,, ős..elégiát . . . q jis-ys".-^ .y, . t 

..::•'• :'; :ii?: A ' • : íTib.or -Iiajos;;: <! 



134 

Krónika II, 

Morbus hungaricus. 
' — febr.- 28-. 

. Kár , hogy a fantáziánk fél évvel ezelőtt nem iga-
zodott be ebbe az irányba, mert ha csak egy kicsit fel-
csillanik emlékezetünkben a pusztulások képe, Herku-
les úgyse könnyű szerrel juthattunk volna hozzá a pró-
féta dicsőségéhez és megjövendölhettük volna, hogy 
ezt az idei téli hadjáratot nyomon fogja követni a mor-
bus hungaricus. ,, 

Valahányszor az ember nekiveselkedett, hogy far-
kasává legyen embertársának, valahányszor felemel-
kedett a gyilkolás véres ösztöne a kitörés forráspont-
jáig : a halálosztásnak nekiinduló embertömegeket min-
dig alattomos vigyorgással követte valami járvány, 
hogy segítsen az öldöklésben, mindig odacsapódott • a 
véres tömegekhez valami sötéten sápadt árnyék : 
maga a Paliida Mors. 

A keresztes hadak a vérbajt hozták be ajándékba 
Kis-Ázsiából Európának, meg állítólag valami hisztérikus 
természetű idegjárványt, a tatárdulás után pedig egész 
Közép-Európát ellepte a pestis. A kivonuló horda ott 
hagyta az átkát, a szennyét az elpusztított országban, 
s amikor az erdőkben, barlangokban rejtőző emberek 
előbújtak, hogy eltakarítsák a rombolást és ha lehet, 
u j életet k e z d j e n e k : szédelgő fejjel hullottak el és, 
kihos vonaglás közt vette életüket a tatár hozta nya- ' 
valya. ' ' 

Napoleon seregei a Nilus mellől elhozták maguk- , 
kai az ' egyiptomi szembetegséget, amelynek ma sok- , 
kai kevésbé költői neve van, trachoma, mint akkor 
volt : marguerite. Es ugyancsak Napoleon hada hozta 
le az orosz hadjárat után ide, a napsütöttebb Európába 
is a köd nyava lyá já t , az influenzát. Negyvennyolczban 
pedig a kolera Paskievicsnek hihetetlen mennyiségű 
kozákjait bukfenczeztette k i . a nyeregből. 

. A törökdulás idej ében, amikor a nemzetek csata-
terévé vált Magyarország, amikor dult a török, pusz-
t í tott a német, portyázott a tatár és martalóczkodott 
kurucz, labancz egyaránt, amikor lengyel, bajor, rácz 
és oláh eljöttek ide verekedni : az elpusztult, kizsarolt, 
agyontépett országban, a koldusra csigázott lakosság 
között egyszerre véres vigyorgással ütötte fel a fejét 
valami uj, addig ritka járvány. Forró láz, amit kiüté-
sek követtek s amely hamar végzett az áldozatával. 

Amikor azután 1686 után, Buda várának a vissza-
vivása után kezdtek innen szerte hazaáradni a zsoldos-
hadak, meg a passzióból verekedők : v i t ték szerte rá 
egész Európára magukkal a betegséget, és mivel Magyar-
országról eredt, az akkori orvosok, ha már tenni ugy 
sem tudtak vele semmit, legalább elnevezték erre a 
névre : morbus hungaricus, magyar betegség. 

E z a betegség a kiütéses tífusz volt s a török idők-
ben csak ugy az ujjasánál fogva rángatta le a katonákat 
a ló hátáról. É s amikor elcsillapodott a háború, amikor 
helyreállt a rend, a rém is visszahúzódott rejtekébe, 

valahová a mocsarak, a lápok közé, daczos álmot 
aludni. De mindig felneszelt és v a g y alattomosan elő-
bujt , v a g y diadalmasan előrontott, valahányszor háború, 
inség, nyomorúság látogatta meg ezt az országot. Min-
dig sietett segítségére az elnyomóknak, mindig az 
e lnyomottakba vágta bele karmát. A nyomorultakba, 
az elcsigázottakba, a kiéhültekbe, — ezért, a neve éh-
tifusz. Éppen olyan par * excellence szegény-betegség, 
mint Olaszországban a pellagra, és múlhatatlanul meg-
jelenik ott, ahol az ember-elnyomás kezd véres mérté-
ket ölteni. Oroszországban, ahol a bojár állandóan a 
nyakán ül a muzsiknak, az éhtifusz is állandó és Gali-
cziában, Bukovinában, ahol a lengyel slachczicz nyúzza 
a rutén parasztot, szintén meghonosodott. Mindig 
együtt küzd az elnyomókkal, hátba támadja a letiprotta-
kat s megadja nékik a kegyelemdöfést. 

Nem kellett volna tehát hozzá nagy proféczia, 
csak egy kis ráemlékezés, ha a mult nyár hajlásán 
valaki megjövendölte volna-,' hogy a tél végére itt lesz 
Budapesten a morbus hungaricus. Hiszen már akkor 
tudhatta mindenki, akinek szeme van és lát is vele, hogy 
ez a nagy város véres téli hadjárat elé indul. Már akkor 
felvonulóban voltak a seregek, már akkor lehetett látni, 
hogyan sorakoznak a nagy ütközetre. 

Ha képet akarnék rajzolni róla, elmondanám, hogy 
először rúgtattak a csatába a fürge baczillusvitézek, 
azok a ' p a t e n t hamisítványok, amelyek elveszik á sze-
gény ember gyomrának minden ellenálló erejét. A te j , 
amelyik gipszből van, a v a j , amelynek az ő neve mar-
garin, a kenyér, amely krumpliból készül és a- kolbász, 
amelybe viszont hus helyett áztatott kenyérbelet töm-
köd a hentes. Szinte még mulatságos is elgondolni, 
hogy a szegény ember akár kenyeret vesz, akár kolbászt 
vásárol, mindenféleképpen csak — krumplit eszik. 

Azután jött a" gyalogság rohama : mindennek kép-
telenül, hirtelenül való megdrágulása. E z t a pokoli 
rohamot a legfeketébb tüzérség bombázása fedezte : 
a szeneseké. Rettenetes tüzérpark, amely azzal öl, 
hogy nem ád tüzet és azzal gyilkol, hogy nem dobál ja 
meg fekete bombáival az embereket. Végül következett 
a nehézlovasság rohama, a tél derekán a semmipénzüe-
ken, az ürestenyerüeken, az éhenkórászokon keresztül 
vágtatott a házbéruzsora bivalybőrös, vértes lovas-
sága. Dolgoztak a marodeurök i s : sztrájk, munka-
kizárás tömérdek pénzt vont el a szegény embertől. 

Február derekára ki volt v i v a a csata, le volt 
. gázolva minden és ekkor felütötte fejét a morbus hun-

garicus. Honnan jött ? Galicziából-e a Kárpátokon át, 
mint a Gogol kisértetlovasa, v a g y Bukovinából lappangó 
vánszorgással ? A v a g y valahol az orosz sikságon hal-
lotta meg kisértettársaitól, hogy szükség v a n már rá, 
elérkezett már az ideje és kóczos krimeai lóra k a p v a 
vágtatot t ide ? A v a g y pedig itt emelte fel alvó fej ét 
mocsárból, szennyes talajból, abból a hajdani nagy 
szemétdombból, amelyre ráépült Budapestnek egy 
nagy része. Mindegy, akárhonnan jött, itt van. A csata 
meg van viva, az ellenség a földre teperve : v igyorogva 
veti rá magát a morbus hungaricus. 
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Vájjon nem jó lenne-e most már abbahagyni az 
ankétezéseket, a bizottságozásokat és a többi olyan hiva-
talos gondolkozóbaesést, aminek csak eleje van vala-
hogy, de vége nincs sehogyan, sem ? Vagy ha van vége, 
a z : adóemelés. Vájjon nem kellene-e már hozzálátni 
legalább a romok eltakarításához és a férgek elpusz-
tításához ? . • • • ' ' 

U r a k ! Itt van a csataterek betegsége, az éhség 
czinkostársa, a pusztulás után kullogó pokolkutya. 
És hiába tetszik elnevezni typhus exanthematicusnak, 
nem az az ő neve. Ő a Morbus Hungaricus, a Magyar 
Betegség. Paganel. 

A farkas. 
MUJZSEL V. orosz elbeszélése. (5) 

És e nagy megerőltetéstől elgyengülve, .tapadó, 
forró izzadságában háttal lecsúszott az •ajtófélfán a. 
küszöbre és ott leült. . 

— Igen, nagyapó . . . Hazudik a vak kutya : van' 
neki valahol eldugva . . . Adjon pénzt s én elmegyek, 
ha nem, akkor . . . ' 

Nem végezte be a gondolatát, csak daczósan szegte 
meg a fejét, ugy, mint az imént Lenka. S ámbár amaz 
egészséges, erős és tagbaszakadt volt, ő pedig beteg 
és elgyengült annyira, hogy a csontjai élesen kiálltak, • 
e mozdulatával váratlanul és rendkívül hasonlított az ^ 
öcscséhez. , 

Mint valamely vén, vak vadállat mozdult meg, 
mellében a düh, összeszorította a torkát és a vér, amint 
a fejébe szaladt, megpirította az arczát. 

— Vén kutya ! Üldöznek, nyomorgatnak az ördög-'' 
a d t á k . . . »Menj el!« s ő csak neveti ezt. Eldugta a 
zacskót és nevet. Juj, az utálatos ! í 

Felkelt s ingadozva, mint a részeg, elment a kerten , 
át az udvarra, aztán az izbába. . 

A pitvarban sötét volt, mindnyájan aludtak és 
ő sokáig kereste a felvezető lépcső korlátját. S amint 1 

meglelte, óvatosan, mint a tolvaj, elindult felfelé az uj 'i 
lépcsőn, amely még szaglott az uj gyalulás fenyő-illa-, 
fától ; visszafojtotta lélegzetét és igyekezett nagyokat-, 
lépni. A sötétben ugy rémlett neki, hogy őt valaki látat-
lanul megvigyázza, előre tudja, hogy ő mit akar tenni' 
s aprózott, nem hallható heherészéssel kiséri őt. 

Nagyapó egy ócska, a tüzeset alkalmával itt-ott.-
megszenesedett lókán aludt. Akkor ő maga is meg-
égvén, szerette a .régi lókát, s azon hált, nem ágyban, _ 
ámbár a fekvése kényelmetlen volt. 

A lóka egy félemeleti kis szobában állt. A fél- ' 
emelet egy vékony deszkafallal két részre volt osztva 
s-a deszkafal túlsó oldalán Kszjusa hált. Nagyapó félt 
a zsiványoktól s maga zárogatta be az ajtót vastag, 
vaspánttal, de Kszjusa még este mindig kinyitotta,, 
azt, nehogy kora reggel, mikor felkelt a marhát ellátni, 
felzavarja az öreget. • 1 

Gavrila az ajtóhoz ment és hallgatózott. Csend'" 
volt s csak a háztetőn dobolt szüntelenül az apró eső ;•• 
vagy tán ez is csak ugy-rémlett neki. 

S megint elfogta Gavrilát a gyengeség, különös,., 
álmatag gyengeség, amelyet az imént is alig bírt le-
győzni, mikor felöltözött. Eltűnt a harag és düh s csak 
kimerültség maradt helyette. Sokáig állt nagyokat 
fújva és szemét behunyva, mialatt egész súlyával 
odatámaszkodott az ajtófélfához. Aztán véletlenül, 

váratlanul lecsúszott és csaknem bebukott a köny-
nyen kinyilt és megnyikordult ajtón. 

— No, nagyapó, pénzért jöttem — jutott eszébe 
és bement a szobába. 

Ködös sötét volt - a szobában, csak a kis ablak 
négyszöglete látszott világosabbnak, amely fekete lé-
czecskékkel négy kisebb fiókra volt osztva. Nagyapó, 
aki az ablak alatt aludt, hosszú, élettelen, fekete, for-
mátlan tömegnek látszott, mint valamely megszene-
sedett fatönk. 

Gavrila egész közel ment hozzá és kezével meg-
érintette. 

— : No, mi az ? mi ? mi ? mi ? — hebegett az öreg 
és hirtelen felült, mintha rugóra járt volna. — K i van 
itt ?, Ki. jár itt ? 

Adj pénzt, nagyapó — szólt Gavrila szelíden 
és nyugodtan. 

— Mi az ? mit beszélsz ? — hebegett az öreg. — 
Micsoda pénzt ? K i az ? Te vagy, Gavrila ? Mit akarsz ? 

•— Adj pénzt, aztán elmegyek . . . de pénz ke l l . . . 
Husz vagy tizenöt rubel, — folytatta Gavrila közöm-
bösen — rögtön elmegyek . . . adj hát pénzt, vagy ha 
nem, akkor . 

Azt mondta, hogy »akkor« és ezzel mintha fenye-
getőzött volna ; pedig nem azért mondta, mintha vala-
mit akart volna a nagyapjával csinálni az esetre, ha 
az nem ád neki pénzt, hanem csak mintha betanult 
leczke szavait mondta volna fel. 

Nagyapó összerázkódott, mintha fázott válna. 
S abból, amint a kezét kapkodta, amint a .feje resz-
ketett és hirtelen megakadt a szava, látni lehetett, 
mily rettenetes rémület szállta meg az ő vak fejét. 

— H a . . . ha . . . ha . . . — hörgött az öreg s 
Gavrila látta, hogy a" nagyapja leleffent álla tehetet-
l e n ü l u g r á l é s r á z z a a s z ü r k e s z a k á l l á t . — K h a . . . 
ha . . . a-a-a . . . nincs p-é-nzem, ni-ni-nincs . . . 

— Adj ! — ismételte Gavrila unottan. — Hiszen-
hazudsz, öreg, van neked pénzed . . . No, adj hát csak 
tiz rubelt . . . 

Nagyapó hirtelen összehúzta magát, behúzta a 
fejét a vállai közé és egyszeribe hasonló kezdétt lenni 
a vén, kivert kutyához, amelyre taglót emeltek. 

— Nincs pénzem ! — mondotta haragosan és szi-
lárdan. — Semmim sincs . . . 

Gavrila megfordult és ki akart menni. Teljes 
közömbösség szállta meg s már mindegy volt neki, 
hogy ád-e a nagyapja pénzt, vagy nem ád.' Nem is hal-
lotta már, hogy mit motyogott az öreg s hogy valami 
nyikorgott a deszkafalon tul. 

Már elmenet látta meg a nagyapó botját, amely-
nek az alsó végébe vas szög volt verve, a fogóját pedig 
egy vas kampó képezte. Lassan felvette azt, a nagy-
apja felé fordult és ugy nézett arra. A z öreg az iménti 
formában ült : fejét a vállai közé húzta, mint a vén kutya, 
amely az ütést várja és valamit motyogott. 

Es Gavrilának megint ugy tetszett, mintha okve-
tetlenül valami fontosat kellene megtenni, 

i Gavrila lassú, kimért mozdulattal felvette a kam-
pós botot, két kézre fogta, felkapta magasra, nagyot 

- hadarintott vele s félig öntudatlanul, nem vetve magá-
val számot arról az. immár visszavonhatatlan dolog-

' ról, amit elkövet, erősén levágta ázt a nagyapó kopiasz, 
kemény gömbhöz hasonlító fejére. 

Á nagyapó felnyögött, ledobbant és a kezeit szét-
terjesztette. De a fejéhez nem kaphatott, mert Gavrila 
még egyszer rávágott s az öreg, mint valamely nehéz 
lisztes-zsák, elterült a.földön. 

Gavrila eldobta a kampós botot és lassan kiment. 
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.-„-^íáf; egészen.amegyirr.a.dt; s ./csak a. patakmenti sza-
kadékokban és a hid:álatt ;,lézengett még nyirkos, osz-
l^PZŐ. hppi'ájy,. mikor íGavrilai a csűr megett. kiment a 
mezőre és az erdő felé vánszorgott.. Nem volt .a fejében 
sjmrpi -SfenL. í j i iptha,- , .hajnal i éles szél k i fuj t . volna 
^ b ó j i ipiridon.igondolatot..és...emlékezést s 'csak egyedül 
zji^pt-fö^yolnayiptt, imint;,méh n tatárkavetés virágai 
felett:j. JAí;ííis-rémlett .Gayrilának, mintha . valahol, a 
fülp),közyotetÍ^n.,,közelé,ben néhány muzsik- kaszát fent 
volna élesen, hangosan, megállás nélkül.. ' 
• •yi.;Nágyon' szomjas• •tvolty. nyelve, - t o r k a kiszáradt 

s azonkívül valami éles, kiállhatatlan fájás metszette 
93-szemétp, amitől meleg .könyek futották be és homá-
lyosították el!a,-látását. .'Nem messzire, nedves, lenge-
dező ködben egy erdő rengett, rengeni látszott az ólom-
szürketég is. s.a.didergő varjak-nagy csapatokban száll-
dostak a komor távolságban. 

..S<Gavrilának'tesak egydrómályos vágya volt, mint 
árainő.llebielj a iárkas. ösztöne;-amely járhatatlan csali-
tosbájb'uvik^ mikor a lvégét i érzi. Gavrila- is. csak arra 
vágyott , r-hogyfí elérhessei az erdőt s ott lefekhessék 
vallarriely odvas fi-alá--a hideg, nedves mohára, a rot-
hadó avarra, odaszoríthassa ezekhez égő homlokát és 
ela,ludjékl n.tv- -i 
• uI•. -Dé' íh'ágyofi Yfehézéré-'Neset-t • a -menés, lábai rogya-
dőztákYbotörkáitak^'és-'1 é'z -nagyon nevetségesnek lát-
ák>t£pinfertrÍíiSfc'é'n ^(józari-Vöít, -k lábai pedig részegek. 

Mikor már az erdő 4zélehez • ért s a fehér nyírfák 
sziVes hívással -néztek ki:''Tá 'egy' nyárfacsoportból, 
váláki;hiftéleh' ;megéfm-te'tté a forró kezét. 
..tl'.'iEgy barna aréz nézélt.-'rá fel s könyes, nagy, 
fekéte 1 fezéinek- könyörögve 'csillogtak a rendetlenül álló 
kendő alól, ^iríig^két halvány ajak szenvedélyes, ért-
hfet'étlén ázaVaká-t:'ih*óty®gÖt.t-:; • 

• -•^-'"'•Jöjjönl'vifes'Zay" Makfezimics Gavrila . . . Talán 
sikerülhetné' • • rvaláliogy • magát megádni,- bocsánatot 
riyeriil. ; . Amágyápóra nézvést pedig . . . 'azt mondjuk,-
Hógy oMgá'-ölte meg- rriágat;. vAén- fogom bizonyítani, 
Makszimics Gavrila . . . Majd azt mondom,- hogy fel-
kelt-,; mégb'otlött-és fejével1 az : 'ajtófélfának esett . . . E z t 
ériffrnegtéhétém,1, esak! márádjori. ; 

GáVrilk''tísál^''mént; 'séiiimit'sem hallva, ment bo-
fb¥káíVáV''''V:áhfe'z'orögVá,'':' hiellette meg lépést tartva. 
haladt a leányka, felnézegetvé a Gavrila arczába, meg-, 
nlégíógyá'' ánnak 1 'a'1 'ke iét , ' meg-megállva.. S ha meg-
áll'á's1 kö;Zbep'.^lfökrádt,;''űjrá -u'tánafutött, tekintetével 
igy ekéz'élrt'arifiák'a 'nézését' riiégkapni s szomorú, két-
é'égbeé'setb' ' szávákkkl bészelt' értelmetlen, szükségtelen 
szavakat . . E s abból, amirit"kétségbeesetten vergődött 
a/n'ág^, rhAt<j)'rkáló/Gavrila ••riiellétt,' azt lehetett volna 

a^böldógfeáfö/ölyárij Váláfrii'fériyes, mint az ő árva éle-
tének S9tétfeé^é'bé:'váfatlánül besütött napsugár ; el-
hk'gjita"'ek::öít sajttálat ríéjküT,' körülvetten attól a vas 
láncztól, amély 'GaVriláriák 'ís vesztét okozta. 
/ ' ' 'XTéáriy 'ném'tudta, 'híögy miért üldözték Gavrilát, 
friít 'követettlaz el;,dé tiidta"és megértette azt, hogy az 
élrpé&y 'ő ''itf marad'ör'ö'köfe 'munkában, sivár életben 
á*t>Ü|óJf' 'LferikáVáT.;-.'/"Elt&mek á napok és évek, az. 
aVatás'' r'ekkériőjét" félváítja á kinos hideg, a mosás a 
jég léke mellett, a Liérika durva édelgését — az ütle-
gelés .V. 'És á' szükségbén, munkában, sérelmekben 
é'ofejefö'kérűr többé Vifeszá az' á nagyszerű, fényes valami, 
á'rfii>!ólyaripri\irit k'tavasz,' áriii felébredt most ő benne ; 
nem is ő benne, hanem "a"'végtelenül régóta húzódó, 
fé'riyfes''és"kédvés Íáh'c'zbáíij'airielynek ő csak egy sze-
mét képezte . . . 

Az erdőszélen végre megállt, Gavrila pedig 
Kszjusára rá sem nézve, csak ment tovább lassú, bo-
torkáló 'lépésekkel, ment tovább és tovább . . . 

Eleinte látható volt fekete alakja a világos, már 
leveletlen erdőben, aztán eltűnt a fasűdarak közt s csak 
azt lehetetDhallani,-hogy csopog léptei alatt a-hig föld ; 
végül már csak, a száraz gallyak ropogásának a nesze 
volt hallható . . . 

S az erdőszélről nézve ugy tetszett, mintha a nyir-
kos, őszi reggelen valámely' zaklatott, elkínzott duvad 
ment volna be az erdőbe s a csalitos sűrűben helyet 
kerésne, ahol páráját kilehelje . . . (Vége.) 

Lázár polgármester. 

A nagy havazásokba mélyen, beleburkolózva pihen 
most az Alföld, csendesen alszanak a tanyák s a havas 
mezők közül a vonatról ugy bontakozik elő tornyaival 
a város, mint valamely Nizsnij-Novgorod. Szeged, a 
magyar • folyó partj án, az egykor sivó homokpuszták 
szélén, amiken ma a földmüvelés'kulturája virágzik s 
ahol egy cfeomób.an százhúszezer magyar, él együtt. 
A magyar Moszkva : csakugyan, e téíi fehér hótöme-
gek alatt. . ' 

Az anekdota szerint Budapest után a-.'magyarság 
száma dolgában'nem Szeged következik. Előbb jön 
New-York kétszázezer, azután Bécs százharminczezer 
magyarral s csak azután jön Szeged. No, ha ezt az 

. ötletet nem is lehet. egészeri félretenni és. ha-.van: is" benne 
.' szomorúság : áz idegenbe vándorolt magyarok felől : 

^ de a százhúszezer magyar ott lent a hófödte pagy rriezőn 
'' együtt, egy csomóban, egy lélekben, ez, ngm kis dolog, 

ez valami nyugodt tény, amelynek abban, van a-méltó; 
..ságteljessége, hogy van. , 

. . . A szegedi képtár nagytermében van egy nagy 
kép Szeged pusztulásáról, rajta a király s vagy száz 

; ember, széreplő notabilitások s az istenadta nép, amelyet 
. földönfutóvá tett a Tisza. Oldalt, a katonai ladikokon 
. egy.fiatal hadnagy : ez Lázár György, a város mostani 

polgármestere. A nagy katasztrófának a - j ö v ő évben 
' telik be a harmadik évtizede, a fiatal hadnagy akkor is 

Szegedet szolgálta, most is azt szolgálja. Akkor első 
ember egy szakasz katona között, ma első embere a 9 

• nagy polgárvárosnak. Amely akkor rom volt és szomorú-
ság, ma palotasorokkal ékes és lüktht benne az élet és az 
élniakarás zaja. Az évek különböző alakulásaiban ott 

, van mint ügyvéd, mint városi főügyész, mint védekező 
ujabb árvizek ellen, mint kultur-tanácsnok, mint ország-
gyűlési képviselő, szóval, Írással és tettel. De leginkább 

'""'tettel és dologgal, mert a pihenést ismerni nem akaró 
energia folyton munkára ösztökéli. A fődolog :.a város 
emelkedése, haladása és fejlődése (ama' másik, szintén 
fődolog mellett, hogy : de azért a pótadónak, emelkednie 
nem szabad). Valóban, a városok fejlődésére ma elmond-
ható, hogy aki áll, az halva láttatik lenni, s .a haladás • 
versenye lázas- munkát kiván, 'amely azonban nerii 
sokat ér, hacsak lázas s' egyéb jó melléktulajdoriságai 
nincsenek. Szívós akarat, nagy körültekintés s mindenek-
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-fölött a munkakedvhez munkabírás; szükséges hozzá, 
mert különbén a nagy feladatok nagy malomkövei 
megőrlik az embert. A közigazgatás a maga sok törvényé-
vel és rendelet-labirintusaival olyan rengeteg, hogy 
abban a munkáscsapat vezetőjének az előrehaladás-
hoz éles szemmel és jó nagy koponyával kell birnia. 
S a közigazgatási pálya ut jai éppen nincsenek rózsákkal 
kirakva, a kritika (amelyet a magyar parasztigazság 
röviden ugy nevez, hogy : könnyű a készben hibát 
találni) olykor nem is ismeri ezeket a nehézségeket. 
A z Alföld metropolisának a vezetője azonban jól 
ismeri ezeket az ösvényeket, amelyeken át haladni kell. 
Lépésről-lépésre, ahogy ez már éveken át ment, ahogy 
a romvárosból a mai büszke tiszaparti főváros kialakult: 
A szegedi fa j ta különös karaktere benne van a pol-
gármesterében is, egy darab helyesen fordított nyepoz-
volim, egy darab nem akarom, hogy akár sors, akár más 
a munkámban és a haladásomban gátoljon : az érzett 
hivatás tudatában menni kell előre. Szép ut és szép 
szándék, amelyhez Szeged népének jó vezetőt rendelt 
az Isten. 

Krónika III. 

K i s é r ő n é l k ü l . 
— febr. 28. 

Mrs. Harriot Blatsch,. a newyorki nőmozgalom 
egyik fővezére, egy enyhe délután a Hoffmann-House 
terraszán óhajtott ebédelni. A főpinczér azonban kijelen-
tette neki, udvariasan és' határozottan, hogy férfi-
kiséret nélkül .ebédelni óhajtó nőknek nem adhat ebédet. 
Mrs. Blatsch dühbe gurult, beperelte a Hoffmann-
House-t, az esküdtek visszavonultak, az esküdtek ismét 
megjelentek s kihirdették a polgári lelkiismeret ver-
diktjét : magános nőnek nincs joga korcsmában ebé-
delni s a Hoffmann-House-nak joga volt megtagadni 
Mrs. Blatschtől a kiszolgálást. 

Ebből örömmel veszem tudomásul, hogy Mrs. 
Blatsch', noha nőmozgató-vezér, csinos és fiatal asszony. 
Mert öreg és csúnya asszony kapott volna ebédet a 
Hoffmann-House-ban férfi-kiséret nélkül. Legalább köny-
nyebben, mint férfi-kiséretet. S tisztelettel veszem tudo-
másul, hogy Mrs. Blatsch erényes asszony, mert ha 
csinos és fiatal* könnyebben kaphatott volna, ha akart 
volna, . férfi-kiséretet, . mint ebédet a Hoffmann-
House-ban. 

Ebből persze következnék, hogy a nagy sós vizén 
tul is milyen képmutatók az emberek. De nem ez követ-
kezik belőle, hanem odaát is milyen nyersen őszinték 
az emberek. - . -

Mert mit. jelent ez a k'csi eset, mely minél kisebb, 
annál nagyobb ?. Azt , hogy a nők, akármennyire vitték 
is és fogják még vinni szocziális mozgalmukkal, még 
annyira sem vihetik, hogy a pinczér előtti egyenlőséget 
kivívhatnák maguknak. E z az az eset, melyről még 

okoskodni sém lehet. A ' pénznek nincs neme' s a pén-
zemért vásárolhatok, amit akarok, bármilyen nemhez 
tartozom is. De nem ugy van : ugyanazért a pénzért, 

• ugyanazon a helyen én nem vásárolhatok ételt, italt, 
ha nő vagyok. Férfi protektorátus kell ahhoz, kvázi 
egy nadrágot viselő gentlemannek a kezessége, hogy 
én tisztességes nő vagyok s csak ebédelni akarok. 

Olyan nincs. A Hoffmann-House kijelentette, hogy 
a nőket a saját érdekükben ti lt ja ki házából, ha nincs 
kísérőjük, mert ezzel megóvja őket bizonyos kellemet-
lenségektől. Soha ekkora gyöngédséget. Miért csap föl 
a Hoffmann-House, aki korcsma, a magános nők 
lovagjának ? Mitől félti őket, ha ők maguk nem félnek ? 
Nyilvánvaló, hogy a kitűnő hotelier' csak a hoteljét 
félti s nem a nőket. Nem akarja , hogy á hölgyek azért 
menjenek oda egyedül, hogy né egyedül távozzanak 
onnan. 

Már most New-Yorkban a nő sokkal önállóbb, 
mint a kontinensen. A mozgása is szabadabb,, aztán 
anyagilag is függetlenebb; A dolgozó s önmagukat urilag 
fentartó hölgyek száma ott légió. Minálunk is akad 
egy-kettő. S ezek a hölgyek kötelesek adót fizetni, tar-
tozásukat kifizetni, az összes törvényeket megtartani 
s azonfelül még elviselni azokat a külön törvényeket is, 
miket egyenesen az ő nyakukba zúdítanak társadalmi 
illem neve alatt. E z az illem pedig azt k ívánja ' tő lük , 
hogy ha tisztességes nők akarnak lenni, okvetetlenül 
szerezzenek maguknak egy férfit, akármilyen czimen. 

- A Hoffmann-House kitűnő hotel s ebédelt ott már 
' figyelmes kiszolgálás mellett nem egy kasszafuró, nem 

egy Európából menekült váltóhamisitó. Ebédelt ott 
már nem "egy internaczionális kalandornő vagy ben-
szülött kokott, természetesen férfi-kiséret mellett, mert 
ezek helyett, a hölgyek helyett mindig valaki más fizet. 
S ha más fizet helyettük s ha csakugyan olyanok, amilye-
neknek száz lépésről látszanak, akkor a kitűnő hotel 
kitűnő hire meg van óva, s az erkölcsös házaspár, mely 
az ad hoc szerelmespár szomszédságában ül, nem talál 
semmi érköjlcsilég bántót a szomszédságban. De ha egy 
üzlet tulajdonosnője, gépirónője vagy helyi ügynöknője 
egy pohár friss sört akar ott inni, menten ott terem 
a főpinczér s az erkölcs meg a'jóhirnév nevében bejelenti 
a pinczéri passzív rezisztencziát. 

Nem New-Yorkban van ez igy, hanem mindenütt, 
nálunk is. A pinczér kiszolgálja ugyan szegénykét, 
de az összes szemek kereszttűzbe fogják, az összes női 
kalapok összebújnak s kél és száll a közvélemény igéje : 
jómadár. D e nem társadalmi előítéletről van szó, hanem 
társadalmi rendről. E z a rend — bármint hazudják 
is le — a férfin alapul, mint tulajdonoson s a nőn, mint 
tulajdonon. Minden szocziális haladása, közgazdasági 
emanczipácziója csak odáig viszi, hogy mint a -barom, 
ne csak tulajdona legyen gazdájának, ha maga legel is 
a gazdája megterheltetése nélkül. 

E z a felfogás, ez a talán öntudatlan hatalmi érdek 
lappang a newyorki esküdtek verdiktjében, mely nem 
fontos ugyan, de annál tanulságosabb. Megtaníthatná 
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a mozgalmazó nőket arra, hogy ne sokat okoskod-
janak s ne törjék magukat a női jogok logikai kimuta-
tásával, mert itt nem logikáról, igazságról, erkölcsről 
meg micsodáról van szó s nem is arról, -hogy- az ő iga-
zukról a férfiakat meggyőzzék, hanem hatalomról és 
érdekről, melyről a legfényesebbre csiszolt igazság ked-
véért sem mondanak le "s melyről lemondani a nagyobb 
hatalommal támogatott női érdek akkor is kényszerí-
tene őket, ha egy csöpp igazság sem -szólna mellettök. 
A korcsmai jelenet éppen csak rikitó karikatúra, hogy 
a már a szavazati jogot ostromló nők milyen nevetsé- • 
gesen kevésre vitték s ugy lehet, a parlamentbe előbb 
fognak bejutni, mint a korcsmába, mert-ehhez még nem 
elég erősek s ehhez több erő kell, mint a politikai jogok 
kivívásához. • . - , 

Egyáltalán a nők' semmire sem vihetik mindaddig; 
amig a férfiak első sorban nőt látnak bennök. Ha férfi-
ról van szó, akkor az ember nézi: milyen ember, milyen 
szituáczióban van, lehet-e vele üzletet csinálni, lehet-e 
vele jól mulatni stb. Ha nővel találkozik, legyen bár 
egy iszonyúan közönséges ipari czikk proviziós ágense 
s keressen fel a legridegebb nyereségvágyból : azt 
nézzük, fiatal-e, szép-e, hajlandó-e szerelmes szavainkat 
meghallgatni, van-e férje, hü-e hozzá, van-e szeretője, 
nem lehetne-e kitúrni vagy egy félórára? Milyen távol 
vannak még attól, hogy megjelenésükkor az első tekintet 
ne azt az embert keresné, aki ölelni szokta ! A nő mint 
tulajdon, a nő mint szerelmi objektum él a férfi-világ 
öntudatában s tegyük még hozzá : a saját öntudatában 
is. S akkor elhigyjék Mrs. Blatschről, hogy a Hoffmarín-
House-ba, ahol jól lehet ebédelni, azért ment, hogy jól 
ebédelhessen ? Semper. 

Saison. 

Őrültek Karneválja. 
• — febr. 28. 

Karnevál herczeg ezen a fekete, pénztelen farsangon 
soványan és sápadtan lődörög az éjszakában; Én is 
igy találtam meg múltkor a körúton, amint elfanyaró-
dott kedélylyeí, a báloktól agyonizzadtan, lefogyva, 
besározva, egy szenesedő egyiptomi czigarettát rági-
csált a fogai között és a tabetikusok tipikus biccze-
nésével, közönyös bohémiával haladt előre a maga 
utján. A jó, züllött, vén fiu örült, mikor meglátott 
engemet, régi ismerősét, s már messziről a levegőbe 
penderítette kiérdemült csörgősipkáját, amelyről le-
hullottak az összes csörgők .és szalagok. Mélyen és tisz-
tességtudóan üdvözöltem ő herczegségét, aki. rögtön 
előrántotta frakkjából a piros selyem czigarettatárczát 
és megkinált belőle. 

— Hová, mester ? — érdeklődtem kissé félénken, 
amig szemügyre, vettem szürke, sovány, fájdalmas 
arczát. • . 
• , — A Lipótmezőre. Ez az egyetlen hely, ami még 
némiképp érdekel. Ma az elmegyógyintézet igazgató-

sága hangversenynyel egybekötött bált- ad az őrültek 
mulatságára és az én tiszteleteriire, az összes al- és fő-
orvosok segédletével. Nem gondolja, hogy valóban fel-
emelő dolog ebben a savanyu farsangban annyi mü-

• jókedv'és mü-őrültség után végre igazi bolondok között 
mulatni ? Tartson velem. Ön elvégre verseket ir, önnek 
hivatalból ott kell lennie, mert — mint igen jól tudja — 
a modern lira és az agylágyulás egy anyaméhben szü-
lettek. Egyébként is zártkörű a tánczest, egészen 
•magunk között leszünk . . . ' 

Kissé meghökkentem és tétováztam, mikor' meg-
hallottam rekedt kaczaját, de Karnevál herczeg már 
karomba öltötte karját s feltuszkolt egy közúti .vil-
lamosra. 

— Nem izgatja az ön fantáziáját — folytatta a 
vén, pezsgőmámoros bohém — a kényszerzubbónyos 
lengyelke, a' jégsipkás és morfiuminjekcziós keringő, 
amit esetleg vizeslepedőkkel fognak súlyosbítani ? Kép-
zeljen el azután egy négyest, ahol a, rendező egyszerre 
elkiáltja magát : »colon des paralitiques«, »tsardáche 
hystérique«, »boston epileptique«. Mindezek annyira 
jeles farsangi attrakcziók lesznek, hogy a Royal csil-
lárai, ha látnák, elsápadnának irigységükben s a kabaré-
igazgatók egytől-egyig fej belőnék magukat. 

Nem tudtam nevetni ezeken' a fáradt ötleteken, 
annyival is kevésbé, mert a villamosunk a Lipótmező 
elé ért. Már csak az intézet tetőzete meredt ki az alko-
nyati szürkületből, mint egy elborult; geniális homlok. 
A fázós, hamuszínű égbolton, a Hűvösvölgy jegenyéi 
közt szoihoruan kandikált ki a koradéiutáni hold. 
Szótalanul mentünk fel. az. enyhe lejtőn, az elmegyógy-
intézet kapuja felé, ahová egy jóságos kéz a Dante 
pokolfeliratának ellenképéül a humanitás és a remény 
igéit írhatná fel. A hideg villamfénynyel világított elő-
csarnokban azután végleg elváltam bolondos kísérőm-
től, aki boldogan vegyült el ünneplő alattvalói közé 
s egyedül maradtam. .' 

Egy kedves fiatal orvost kértem meg, hogy kalauzol-
jon az élőhalottak ez infernójában. Végighaladtunk a 
kongó, visszhangos folyosókon. Itt az embernek nincs 
valami különös kedve a beszédre. A szó öblös hahotává 
tördelődzik szét s a félénk kaczaj hosszú, kimagyaráz-
hatatlan szomoruságu. zokogássá nyúlik. Inkább hall-
gatunk. A z orvosom egymásután, nyitja fel a folyosók 
ajtaját a nála levő kulcscsal. Végre beérünk a bál-
terembe, ahol három-négy hosszú asztal mellett. vacso-
ráznak a bálozok. A hangversenynek vége. 

A benyomás első pillanatra nem is érdekés, de 
még csak különös sem. Csupa, kifogástalanul öltözött 
hölgy és ur, aki nyugodtan, vigyázva és illedelmesen 
bánik a késsel és villával. Az izmos szolgák tányér-
csörgés közt "hordják fel a zsírban puffadozó, kövér 
farsangi, fánkot és a forró. teát. Egy halvány fekete 
leányt nézek, aki a hajába erre az . estére sok ízlés-
sel fehér rózsabimbót tűzött. . Mellette egy vékony, 
látszólag jó családból való fiu elegáns angol ruhában, 
krétafehér arczczal, kárminpiros szájjal olyan,. mint 
egy nyurga osztrák princz. Mind a ketten nevetgélnek, 
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de egyik sem figyel a másik szavára. Valami össze nem 
hangőltság, valami bizalmatlanság és fitymáló fölény 
setteng az asztal, fölött s ha jól figyelünk, nyomban 
észreveszszük, hogy a társaság vezetéke, amely á gon-
dolat elektromos szikráját röpiti, el van romolva. 
Az apró kotériák szigorúan ellenőrzik egymást, a 
felelet nem kapcsolódik a kérdésbe, a kaczajok czéítá-
lanul pukkannak szét. Mikor azután a fejek feltekin-
tenek a - tálakból s rád néz az ezerféle, idegen tekin-

• tetű; kereső és nyugtalan szem, egyszerre megérted, 
hova kerültél és a hátad gerinczén egy kicsit átfut 
a hideg. 

Ez volna tehát az élőhalottak börtöne ? Pihegő 
vállakat, fényes szemeket, tánczra lendülő lábakat 
látok. E g y megrögzött alkoholista az asztalnál a tea 
láttára valami duhaj, lezüllesztő magyar nótára gyújt . 
A czigányok-felállnak a hálószoba emelvényére és gyan-
tázzák a vonójukat. A parketten simán csusszannak 
a czipők, a szemek csakúgy lobognak, az arczok csak-
úgy tüzelnek, mint a Royalban s a táncz szilaj, lüktető 
áramában szinte észre • sem veszed, hol vagy. Most 
hiszek Schopenhauernak, aki az őrülteket tartotta a 
földgolyó egyedül boldog embereinek, mert a saját 
kozmoszukban élnek, melynek törvényeit, függetlenül 
minden természettudományi és filozófiai kényszertől, 
ők maguk irják elő. Elvégre a ketreczbe zárt orosz-
lánnak is joga van azt hinni, hogy az állatsereglet 
közönsége van bezárva s a rácsok az ő szabadságát 
védik csupán. A »Varázskeringő« vigan zeng, a párok 
karöltve sétálnak s még a spanyol etiketten sem esik 
csorba. A z orvos maga is felkéri leánypáczienseít. 
Hátraszegett fejjel, ideges merevségggel, kibomló -hájjal 
tánczolnak. A bál hőse egy fekete hajú, sápadt arczu 
fiatal ember, aki huszonnégyéves korában kapta meg 
a paralizist. Elegáns lakkczipőjében finoman czifrázza 
a bostont. Az orvos a hátam mögé áll és a fülembe 
súgja : két évig sem fog élni. 

Mi egyébként lézengünk a bálteremben s a mafla-
szigeten cercle-t tartunk. Egy pinczér szaladgál körülöt-
tem tipikus, gyors lépteivel. Láthatólag rosszul érzi 
magát, hogy nem lóg ki zsebéből a szalvéta s legalább 
annyira fáj neki a ma esti tétlenség, mint egykor a 
Szent-Ilona szigetére deportált Napoleonnak. A folyosón 
pihenő, párok sétálnak, czitrornosvizet isznak, legyezik 
egymást. Egy kékszemű, őszhaju magyar ur, aki egy-
kor ügyész volt a szegedi törvényszéken s mint »Világ-
szellem« jött ide, épületes fejtegetést tart a világtudós 
s a világszellem közti különbségről ',és az ő saj át külön 
politikai, filozófiai, gazdasági rendszeréről, amely leg-
alább is oly misztikus, mint Hofmansthal némelyik 
verse. A z ember kellemetlen borzongással hallgatja a 
sok holt matériát, terminus technicust, évszámot, 
szótárak kiböngészett és polczra rakott kincsét, jobb 

' napok ötleteit, melyek egyszerre rendszertelen kán-
kánra kapva, háborogva, értelem nélkül zudulnak ki 
a torokból. A durva agymechanizmus még mindig jól 
működik, az asszocziácziók helyesek, a test még mindig 
fel van zsinórozva az idegek finom szálaival, a batté-

riák be vannak fűtve, de valami alig látható baj van 
s a csengetyü néni akkor és nem ugy szól, ahogy kellene. 
Egy markos, vörös szakállú és bajuszu ember, aki egykor 
plébános volt, kifogástalanul társalog velem angolul. 
A ; >>Világszellem<< pedig egyre vezet rendszerének kacs-
karingóin. Mert rendszernek kétségtelenül ez is rend-
szer, de — hogy megfordítsuk a, hires szólást — van 
benne őrültség. 

, l 0 És az otthon maradottak ? A vallásosak, az ariszto-
kraták, a sohasem szólók és mulatók, az illetlenek, a 
fenegyerekek, a geniálisok ? Őket is meglátogatjuk 
czelláikban. Hódolunk ő fenségének és leadjuk név-
jegyünket a . harminczmilliós pénzkirálynál. Sokáig 
nézek egy szőke leányt, aki a szerelemtől tébolyult meg 
s most tágranyilt- szemekkel ölelgeti a levegőt, csóko-
k a t hint a falaknak és annyira elevenek a hallucziná-
cziói, hogy észre sem veszi az orvost, bár erősen szo-
rítja a kezét. A rajztanár finom, halvány, esztétikus 
fejét rosszalólag rázza és esztétikai szempontokból nem 
jön le a bálra. Egyáltalán majdnem mind tudják, hogy 
tánczmulatság van az épület másik szárnyán s arczukon 
az otthonhagyott kis gyerekek vágyakozó áhitozása 
szomorkodik. Egy homályos teremben három egymás 
mellett álló ágyban feltűnő nyugodtan fekszik három 
elmeorvos. Mikor belépünk a czelláikba, halálos nyu-
galmat szimulálnak és -higgadtan, kinos lassúsággal 
felelnek a kérdéseinkre. A. hivatásuk kergette ebbe a 
szomorú házba. 

Végigszaladunk a dühöngök osztályán is. E g y alig 
húszéves gyerek ugrik elénk, a budapesti kávéházak és 
szerelmek őrültje, aki a tébolyodottak lakonikus rövid-
ségével jellemzi egész életét, miközben bohém-kedvvel 
nyúj t ja nekünk a.kezét ' : 

— En - egy piszkos, kedves kis kölyök vagyok . . . . 
Nem jó vele sokáig beszélgetni és vitába elegyedni. 

Mi is már valósággal szaladunk. A szőr-lepedőn ül egy 
bőgő ember, Darwin visszafejlődött majomembere, az 
ajtónál pedig egy siró férfi bucsuul reánk ölti a nyel-
vét. Futunk. 

Megyünk vissza a bálterembe, ahol Karnevál még 
egyre bonyolitja. össze a párokat a forró bálest sze-
szélyes, szines zűrzavarában. A. táncz már szabadabb, 
a gallérok össze vannak izzadva, a hangulat teljes. Az 
ember nézi a vig arczokat, a kifogástalanul lejtő lába-
kat, az elegáns tánczmozdulatokat és szinte kétségbe-
esik, mennyire mellékes szerve az embernek a fej'. 
A bál hőse, az én szegény huszonnégyéves Pierrot-m 
még mindig nem fáradt el. Most kéri tánczrá a halvány 
fekete leányt, akinek hajában oly szerelmesen himbá-
lódzik a fehér rózsabimbó és boldogan száguldozik 
hisztérikus'Pierette-jével. Egy ablaknál azután megáll-
nak és együtt bámulják a szeles, barátságtalan égbolton 
elsuhanó különös holdat. Váj jon mire gondolhatnak ? 
Nekem Verlaine verse zsong a fülemben, a haldokló 
Pierrot-ról, aki hosszú, halottszerü orral, szemfedőhöz 
hasonlatos ingben mosolyog a holdra, és- megyek ki az 
éjszakába, nem tudok tovább itt maradni. 

K. D. 
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+ Kitüntetések. V a l l j u k b e m o s t már, h o g y Z ichy A l a d á r 
hires, m e g t a p s o l t je lentése : a k o r m á n y egyet len k i t ü n t e t é s t 
sem t e r j e s z t e t t ő felsége elé, — k i t ű n ő demonstrácz ió v o l t a m u l t 
ellen, de éppenséggel semmi értéke nem vol t , m é g igazságosság 
sem. M e r t h o g y az i lyen á l láspont : senkit k i nem tüntetni, , 
jogos legyen, a h h o z nem a' k i t ü n t e t e n d ő k mellőzése, h a n e m 
a k i t ü n t e t é s i n t é z m é n y é n e k eltörlése kell. H a m e g s z ü n t e t i k a 
rendjeleket , a c z i m e k e t és a nemesítést , a k k o r lehet szó diadalról, 
fe l téve, h o g y ezt az eltörlést az emberi természet és becsvá'gy 
m e g v á l t o z á s a előzi meg. D e igy ? Csak a z t jelenti , b o g y a kor- ' 
mány érdemes e m b e r e k n e k n e m a d j a m e g azt , a m i t más ' kor-
m á n y o k a l a t t u g y a n i l y e n érdemű e m b e r e k m e g k a p t a k . Szeren-
csére, az első je lentést nem k ö v e t t e a második s n e m f o g j a 
k ö v e t n i a h a r m a d i k sem". A z első esztendő p ó z j á t f e l v á l t o t t a 
m á r az érdem i r á n t va ló f o g é k o n y s á g és igy lett e héten dr. HéÜer-
vári Somából , Ú j p e s t érdemes és közt i sz te le tben álló f ő o r v o s á -
ból m a g y a r nemes, Visontai Somából , a k i t i g a z á n n e m kell 
sem m i n t pol i t ikust , sem m i n t j o g á s z t jel lemezni, u d v a r i tanácsos 
és Strasser Sándor épp oly k ö z g a z d a s á g i érdemek j u t a l m á u l 
k á p o t t m a g y a r nemességet , m i n t a n n y i p á l y a t á r s a , a k i k a m i 
p r i m i t í v k ö z g a z d a s á g i á l l a p o t a i n k b a b e v i t t é k a N y u g a t szel-
lemét . 

* 
. » * 

6 Á vezér. S z a p p a n o s I s t v á n t vezérré a v a t t á k . A z öreg 
ur k i lenczven esz tendőt élt idáig s csak a k i lénczedik évt ized-
ben éri a t isztesség, h o g y vezér i p á l c z á t n y o m n a k a kezébe, 
E z t a p á l c z á t E ö t v ö s K á r o l y a d t a á t S z a p p a n o s n a k . N e m 
b a j , h o g y E ö t v ö s K á r o l y n a g y humorista , az se b a j , h ö g y ez a 
vezérré a v a t á s o l y a n vacsorán történt , ahol E ö t v ö s K á r o l y t 
ünnepel ték . K i nézné az i lyen apró szépséghibákat , amikor 
n a g y eseményekről y a n szó. Mert h i g y j é k el, h o g y ez a z esemény 
s o k k a l n a g y o b b , m i n t a m i l y e n n e k g o n d o l j á k E g y k i lenczven esz-
tendős polit ikus, ak i türe lemmel k ö z l e g é n y e s k e d e t t mostanáig . 
H á t v a n ehhez f o g h a t ó eset M a g y a r o r s z á g o n ? N á l u n k minden 
pol i t ikus vezérségre töreksz ik s mire eléri a h a r m i n c z esztendőt, 
országos hirü vezér v á l i k belőle. S z a p p a n o s v o l t az a csodá'-
b o g á r a m a g y a r pol i t ikusok közt , ak i még n e m v o l t generális. 
Most ő is m e g k a p t a a m a g á é t E ö t v ö s K á r o l y t ó l . E z u t á n pedig 
m e g é r t j ü k , h o g y miér t k e l l e t t . e g y p á r ' h o n a t y á n a k disszidálni. 
Minden csak azér t történt , h o g y S z a p p a n o s I s t v á n vezér 
lehessen. I g a z á n m e g h a t ó g y ö n g é d s é g ! E g y pár j ó k e d v ű ur 
felfedezi, h o g y á m a g y a r pol i t ikusok k ö z t v a n va lak i , ak i 
m é g n e m v o l t vezér.- Szervez h á t e g y kis hadsereget , h o g y a n n a k 
élére k ik iá l thasson v a l a k i t h a d v e z é r n e k . Mindig m o n d t u k , h o g y 

n a g y humoris ta ez az E ö t v ö s K á r o l y . 

* 
» » 

-v Újházi Ede. K e d v e s Mester, igy szólt hozzá e héten 
a B u d a p e s t i "Közlöny (őt m é g i t t is csak mesternek t i tu lá l ják) , 
ön ezentúl ho l ta n a p j á i g m i n t a vaskorona-rend l o v a g j a f o g j a 
a P a n n ó n i a e lőt t sz ivni s z i v a r j á n a k a z t a becses kis c s u t k á j á t , 
a m e l y e t k ö z t u d o m á s szerint m á r v a g y h a t v a n esztendeje sziv 
és há la Is tennek m a sincs vége és u g y a n c s a k m i n t a vaskorona-
rend l o v a g j a f o g j a lovagiat lanul , de szeretetreméltóan lemarházni 
az egész u r a l k o d ó k ö z v é l e m é n y t . A k e d v e s mester pedig1,'valci 
ezidőszerint M a g y a r o r s z á g n a k l e g n a g y o b b színésze, a filozófiai 
n y u g a l o m n a k , a z egész je l lemnek párat lan tökéletességű inter-
pretá ló ja , a k e d v e s mes.ter e g y n a p r a á t k ö l t ö z ö t t a t a r k a - ' 
b a r k a k r ó n i k á k és a furcsa-burcsa m e n d e m o n d á k r o v a t á b ó l a" 
napihirbe.. M e r t ez m ű v é s z i esemény. E g y n a g y színész, akiről 
a -király -észreveszi, h o g y n a g y m ű v é s z , de a N e m z e t i m á r 

e l fe le j tet te és ak i lekerül az a n e k d o t á z ó k tolláról, h o g y á t v e g y e 
a r iporter. A fe lcseperedő generácz iók p e d i g n a g y s z e r ű e n f o g j á k 
tudni , h o g y miér t k i v á l ó a p o z s o n y i szinház. hősszerelmese s 
miér t v o l n a e lőnyös a k a r a k ó s z ö r c s ö k i társalgási istennő szer-
ződtetése, de m e g f o g n a k halni anélkül , h o g y l á t t á k v o l n a ő t 
a Constai i t in abbébán, a Miniszter e lőszobájában, a C r a m p t o n 
mesterben és m i n d a z o k b a n a z a l k o t á s o k b a n , a m e l y e k éppen 
azért a lkotások, m e r t papiros-é le tükhöz ő. a d o t t lelket, ö cziczo-
m á z t a fel ő k e t á d i a d a l m a s m e g l á t á s n a k ezer f inomságával , 
ő t e t t e b e n n ü k m o s o l y g ó v á a szenvedést és m e g b o c s á j t h a t ó 
törékenységgé a b ü n t . N e m z e d é k e k f o g n a k meghaln i e n a g y 
lelki szenzácz iók átélése nélkül, h a c s a k nincs a n n y i e n e r g i á j u k , 
h o g y téli estéken fe lmászszanak a V á r s z í n h á z b a és n y á r i es téken 
pirosra ne f ő j j e n e k az a r é n á k b a n . A N e m z e t i Sz inház pedig 
b i z o n y á r a gratulá lni fog az öreg mesternek, ak i i m m á r a n n y i r a 
öreg, h o g y vaskoronás , h o g y v isszaemlékezéseket i rhát e g y k o r i 
kortársairól , de m é g nincs a n n y i r a öreg, h o g y b e lehetne illesz-
teni a N e m z e t i Sz inház ezidőszerinti j á t é k r e n d j é b e . 

* 
* * 

O A pápa oroszlánjai. F o g j a m a g á t Menelik négus, a 
n a g y f e k e t e f e j e d e l e m és t i szte let te l és h ó d o l a t t a l k é t oroszlán-
k ö l y k ö t küld a j á n d é k b a a p á p a ő szentségének. ' K é t h a t a l m a s ; 
jól k i f e j l ő d ö t t orosz lánkölyköt , 'egy férf i t és e g y nőt . A férf i t 
Menel iknek h i v j á k , - a n ő t S á b a k i r á l y n ő j é n e k , a m e l y házasság-
b ó l u t ó b b b i z o n y á r a előkelő orosz lánsar jak születendnek. 
Persze az i lyen fe jede lmi a j á n d é k é r t illő k ö s z ö n e t és m é g 
f e j e d e l m i b b a j á n d é k jár cserébe, a m i t a p á p a b i z o n y á r a n e m 
fog e lmulasztani . D e azér t a négusi a j á n d é k b a n al igha tel ik 
n a g y öröme a szelid le lkű • e g y h á z f e j e d e l e m n e k . M i t - c s i n á l j o n 
ő k é t oroszlánnal ? É s h a t ö b b lesz belőle, ami n a g y o n is 
valószinü, — m i t cs inál jon ő e g y f é l t u c z a t oroszlánnal ? Persze, 
a m i g i ly k ö l y k e k és e g y kis ketreczkébén' elférnek, m é g el lehet 
r a j t u k mulatn i . D e h a megnőnek, — h á e g y fél l o v a t meg-
esznek n a p j á b a n , -— ha bömbölésüktő l • lesz hangos a csöndes 
Vat ikán- k e r t j e , — h a • megsokasodnak-, — m i lesz a k k o r ? 
A l i g h a v a l a m i n a g y öröm és m u l a t s á g . S én .-fogadni mernék, 
h a R ó m á b a n v a n L i p ó t v á r o s , a k k o r a római L i p ó t v á r o s b a n 
m á r ez a j ó k í v á n s á g j á r j a az ismerősök k ö z ö t t : 

— A négus l e g y e n a te b a r á t o d . É s k ü l d j ö n neked n é h á n y 
eleven e m l é k t á r g y a t . 

* 
* * 

O Törvény a napról. A n g l i á b a n t ö r v é n y t a k a r n a k csinálni 
a napról . A dolog e g y k ics i t k o m p l i k á l t n a k látszik, de v a l ó j á -
b a n n a g y o n egyszerű. Arról v a n szó, h o g y az e m b e r e k n y á r o n , 
amikor korán ké l a nap, s z i n t é n ' k o r á n k e l j e n e k és m u n k á b a 
f o g j a n a k . A m i k o r pedig elsötétedik, f e k ü d j e n e k le és a l u d j a n a k . 
Szóva l , u g y kel l élniök, m i n t a t y ú k o k n a k , a m i b ő l n e m a z 
k ö v e t k e z i k , h o g y t o j á s o k a t f o g n a k rakni , h a n e m h o g y egész-
ségesek lesznek, frissek, m u n k a b í r ó k és j ó m ó d ú a k . A n a p f é n y 
ugyanis az élet és az egészség. S azonfelül az u j rendszer mel le t t 
m a g á b a n A n g l i á b a n h a t v a n mil l iót t a k a r í t a n á n a k m e g é v e n t e 
v i lágításon, t e h á t az égész v i lágon lega lább e g y pár mil l iárdot. 
A 'dolog v é g r e h a j t á s a n e m v a l a m i nehéz. Minden m a r a d a 
régiben,' csak a z t kel l megcsinálni , h o g y ápril istól k e z d v e 
minden ember minden v a s á r n a p o n husz perczczel e lőbbre 
i g a z í t j a az ó r á j á t . S z e p t e m b e r t ő l k e z d v e v i szont minden vasár-
n a p husz-husz perczczel h á t r a t o l j a . A z u t á n fö lkel a meg-
s z o k o t t időben, dolgozik a m e g s z o k o t t módon s mégis j ó f o r m á n 
mindig n a p f é n y b e n él és n a p f é n y mel le t t dolgozik. .Sőt az é v 
végén m á r m e g i n t jól j á r m i n d e n k i n e k az órá ja . 

Szó se fér hozzá, n a g y idea. E g y s z e r ű óraigazi tással 
mi l l iókkal g a z d a g í t j á k áz emberiséget , sőt az . egészséget .és 
a m u n k a b í r á s t is g y a r a p í t j á k . D e a z é r t h i b á j a is' v a n a dolog-
nak. A z e g y i k • az, h o g y a mezei m u n k á s , a g a z d a e m b e r , á 
parasz t máris u g y él és. u g y d o l g o z i k . a z egész v i lágon. M é g 



c s a k az ó r á j á t se i g a z í t j a m é g s mégis k o r á b b a n ke l a n a p n á l 
is. A z iparos munkásnál , a városi embernél pedig n e m használ 
az óraigazitás. Mert neki szegénynek i l y e t é n k é p p n y á r o n . t izen-
n é g y - t i z e n h a t órát kel lene dolgoznia n a p j á b a n , a m i t n e m bir 
k i ; télen . m e g n e m dolgozhatna, csak ö t - h a t órát naponta,, 
amiből n e m t u d n a megélni . 

É s m é g e g y n a g y b a j a v a n a napról v a l ó t ö r v é n y ideáján 
nak. E l v e s z í t j ü k a réven, a m i t m e g n y e r ü n k a v á m o n . A v i lág-
n a k sok-sok,mil l ió hasznot jelentene, —- e z ' i g a z — h a lehetőleg 
mindenki n a p f é n y mel le t t dolgoznék. D e a v i l á g n a k sók-sok 
millió k á r t okozna, h a a g á z g y á r a k , v i l lamoste lepek, g y e r t y a -
öntők, petróleumfinomítók, v i l á g i t ó - g y á r a k lassan-lassan tönkre-, 
mennének és b e s z ü n t e t n é k a fele üzemet . 

U g y a n a z az egész dolog, m i n t h a v a l a k i t a k a r é k o s s á g b ó l 
a b b a h a g y j a a d o h á n y z á s t s i n k á b b f o l y t o n c z u k r o k a t ' e s z i k . 

6 Kirévolverezett előadás. Micsoda szédületes haladás ! 
M á r K e c s k e m é t e n is t u d j á k , h o g y a sz ínházi d i rektoroktó l 
k i lehet revolverezni e g y d a r a b e lőadását . H o g y ez a ha ladás 
még szédí tőbbnek lássék, h o z z á kel l tennünk, h o g y a revo lveres 
szerző n e m is vérbel i m e g czéhbel i szerző, h a n e m e g y szimpla' 
asztalosmester, a k i revolverre l ál lt a direktor, m e g a színészek 
elé s u g y i g a z g a t t a a p r ó b á k a t , m e g a premiért . D e a d r á m a 
mégis m e g b u k o t t . A r e v o l v e r n e m használ t s a közönség m é g 
előadás k ö z b e n o t t h a g y t a a sz inházat . H i á b a , K e c s k e m é t e n a 
szerzők m é g n e m ismerik a siker minden for té lyát . A jó v i d é k 
m é g n e m t u d j a , h o g y n e m elég a d irektort és a sz ínészeket 
revolverre l m e g f e n y e g e t n i . A közönség is s z á m i t v a l a m i c s k é t 
s a k e c s k e m é t i szerző éppen csak a közönséget h a g y t a k i a 
számításból . N y i l v á n n e m v o l t elég pénze revolverekre , h o g y 
a k ö z ö n s é g e t is megfenyegesse . V a g y t a l á n n e m j á r t b u d a p e s t i 
szerzőkhöz iskolába, ahol m e g t a n u l h a t t a volna, h o g y a közönség 
h á t a m ö g ö t t is el kel l he lyezni n é h á n y revolveres urat , h o g y 
megfenyegessék a z t a z embert , a k i n e k n e m a k a r ó d z i k tapsolni . 
K e c s k e m é t n a g y o n v i s s z a m a r a d t . E g y szál revolverrel a k a r 
s ikert elérni, ho lot t a sikerhez egész arzenál szükséges. D e h á t 
K e c s k e m é t m é g a fiatal t a l e n t u m o k k ö z ü l való. A z o n b a n bizo-
nyos, h o g y m i n t k e z d ő jól indul s m é g v ihet i va lamire . Mert 
elég t a n u l é k o n y . Csak fo lytassa . S h a a színházi ke l lékek k ö z ü l 
h i á n y o z n é k e g y pár revolvere, ne röstel jen Pestre fáradni . I t t 
a k a d annyi , h o g y n é h á n y a t ^odakölcsönözhetünk K e c s k e m é t n e k . 

••"j K r i v á n y . V a l a m i k o r tek inte tes ur vol t , a z u t á n e g y 
s z á m l e t t a f ö g h á z k ö n y v b e n , - ezentúl p e d i g a z lesz a czíme, 
h o g y : »Pszt' János«. É s n é k ü n k mégis ü g y t ű n i k fel, h o g y 
e görbe u t o n is n a g y karr ier t t e t t • m e g K r i v á n y János, az 
e g y k o r i - á r v a g y á m , m a j d ál lamfoglár , u t ó b b pedig m e r é n y l ő 
ur, és n a g y j ó t t e t t ve le Glück' F r i g y e s , a m i k o r m e g h í v t a a . 
s z á l l o d á j á b a fizetőpinczérnek. Mert m e g j a v u l n i k ö n n y ű , de 
ehhez nerir e lég az a k a r a t , ehhez t á r s a d a l o m is kell , a m e l y 
befogadja- a m e g b ű n h ő d ö t t ' bűnöst . A t á r s a d a l o m a z o n b a n 
csak a szemeit szereti forgatni s a m i k o r i lyen k é n y e s dolog-
ról vari -szó, v a g y a sz ivére h i v a t k o z v a d o b j a ki a koldust , 
v a g y a zsebébe n y ú l v a k ö n n y í t i m e g a le lki ismeretét . Nos,. 
G l ü c k F r i g y e s eredeti , nobil is és p r a k t i k u s t u d o t t lenni gyen-
gédségében is s n e m c s a k k e n y e r e t ad K r i v á n y Jánosnak, 
h a n e m ami a becsület rehabi l i tácz ió jához ' még s o k k a l t a szük-
ségesebb : m u n k á t is. E m b e r b a r á t a k a r lenni, de n e m a b b a n 
a z a v u l t f o r m á b a n , a h o g y a h u m a n i z m u s k é n y e l m e s k o r á b a n 
ér te lmezték a z ö n m a g á é r t va ló j ó c s e l e k e d e t e t ; a z ő ember-
b a r á t s á g a a m i szocziális f e l f o g á s u n k b ó l f a k a d , a m e l y a . j ó t 
nemcsak az e g y é n j a v á r a , h a n e m a t á r s a d a l o m h a s z n á r a is 
cselekszi. 

6 Szillogizmus. V a n - e v a g y nincs kütéges t í fusz ? A m i g 
nem h o z t a k róla hirt', nem vol t , m e r t n e m t u d t u n k róla. Mikor 
az e g y i k főváros i napi lap je lentet te a veszedélmet , v o l t , m e r t 
a l a p á l l í tásával szemben m é g h i á n y z o t t a czáfo lat . M á s n a p . 
a z t á n m e g i n t n e m v o l t veszedelem, m e r t az a h u s z o n ö t újság, 
a m e l y t e g n a p l e m a r a d t a szenzáczióról , a z t m o n d t a , "hogy 
szó sincs k ü t e g e s 'tífuszról. Hiszen, h a lenne t í fusz , ők is h o z t a k 
vo lna rólá hir t m é g tegnap. D e nincs, h á t nem' h o z h a t t a k . 
A z t á n összeült a tanács , összeültek a t i s z t i orvosok és ny i la t -
k o z a t ó k b a n n y u g t a t t a k meg, h o g y nincs küteges t í fusz . Csak-
e g y s z ó r v á n y o s a n je lentkező m o r b u s hungaricus-szal v a n 
dolgunk. S h o g y a z a v a r f o k o z ó d j é k , t u d ó s professzorok szólot-
t a k közbe , h o g y a küteges t i fusz azonos a m o r b u s hungaricus-
szal. Mások v i s z o n t u g y n y i l a t k o z t a k , h o g y a k é t betegség n e m 
jelenti u g y a n a z t , m e r t . a küteges t i fusz veszedelmesebb, m i n t 
a m o r b u s hungaricus. D e .ennek a z e l lenkezőjére is a k a d t 
tudós" v é l e m é n y s ma, a küteges t i fusz n e g y e d i k n a p j á n , o t t 
v a g y u n k , h o g y k e v e s e b b e t tudunk, , m i n t a m e n n y i t a z első 
napon t u d t u n k . K ö z b e n egyre-másra szá l l í t ják a b e t e g e k e t a 
k ó r h á z b a s minél t ö b b a beteg, annál k isebb a veszede lem, a — 
hatósági n y i l a t k o z a t o k b a n . A m i g pedig ez a po lémia folyik,, 
mi jól érezzük m a g u n k a t , m e r t m e g j ö t t a t u d o m á n y o s véle-
m é n y , h o g y a k ü t e g e s t i fusz csak a szegény .emberek k ö z t • 
szedi az á ldozata i t . Igen, csak a szegény emberek k ö z t . K i t is" 
érdekelne h á t az a betegség, m e l y t ő l c s a k a s z e g é n y embernek 
kel l félni? Hisz M a g y a r o r s z á g o n nincsen szegény ember. S i g y 

nem is lehet küteges t i fusz. Tessék h á t egész nyugodtan" aludni . 

• - - * 

A férjhezmenés eszközei. E z a t é m a v a l a m i k é p p e n 
b e l e v á g a b b a a gondolatkörbe , a m e l y e t Schopenhauer alakí-
t o t t , k i az asszonyi fe ladatokró l . A z ü g y a k ö v e t k e z ő . : Paris-
b a n e g y csinos bol t i elárusítónő, névszer int R e n a u l t Mária, 
söt^tjben be lépet t e g y istál lóba, —- ahol va lósz ínűen semmi 
dolga, sem v o l t — o t t pedig .belelépett egyenesen e g y a n y a -
k u t y á n a k , a fészkébe. A - k u t y a természetesen m e g h a r a p t a és 
m é g .természetesebb, h o g y . n e m a z o r r á t h a r a p t a meg, n e m 
is a z t az u j j á t , a m e l y e n m a j d a n , j e g y g y ű r ű t hordand, h a n e m 
o d a k a p o t t , a h o v á a k u t y á k ősidők ó t a előszeretettel h a r a p n a k : 
a b o k a és térd á l ta l h a t á r o l t a m a testrészbe, a m e l y . e z ú t t a l 
a R e n a u l t Mária lábakásá ja , , m a g y a r u l v á d l i j a vo l t . I d á i g 
semmi különös nincs a dologban, m e r t n e m v a g y o k k u t y a , 
de — ha csinos —-- m a g a m , i s szivesen b e l e h a r a p n é k a R e n a u l t -
Mária l á b a i k r á j á b a . Á m d e Mária n e m h a g y t a ennyiben a.) 
d o l g o t : bepöröí te ' , a k u t y a g a z d á j á t ezerötszáz f r a n k k á r - ! 
térítésért, a z z a l a megokolással , h o g y m o s t m á r — - nehezebben ' 
m e h e t fér jhez . É s a bíróság, nem h i á b a f rancz ia b íróság vol t , 
m e g is i té l t a ' szép p a n a s z o s n a k ötszáz f r a n k k á r t é r í t é s t a 
nehezebben v a l ó fér jhezmehetés okából . E d d i g a t ö r t é n e t / a 
pointe- jé t t a l á l j a k i ' a z , ak i t u d j a , h o g y a f é r j h e z m e n é s esz-
közeihez h o z z á t a r t o z i k a röv id u j j ú b luz , a decol letage és a ' 
jól f e l f o g o t t s z o k n y a . R e n a u l t M á r i a csak ezen az u t o n h a l a d t 
kissé előbbre és a biró, m i v e l h o g y franczia, i g a z a t a d o t t neki. 

,, i - • ' 
* 

* * 

Ö Nasi. A z olasz igazságszolgá l tatás -nem o lyan, m i n t 
a halál . N e m l o v a g o l gyorsan. I n k á b b . A Nasi-pör o l y a n régen 
k e z d ő d ö t t , h o g y m á r senki se emléksz ik a z elejére s o l y a n sokára 
lesz véglegesen vége, h o g y a m a i n e m z e d é k b ő l a l igha f o g j a ' 
valaki.' megérni. C s a k h o g y az ü g y m o s t mégis á l lomáson v a n : 
a szenátus elitélte a v o l t k ö z o k t a t á s i miniszter t h ű t l e n kezelé-
sek m i a t t v a g y n é g y esztendőre. S m o s t fél Olaszország lázong. ' 
A p a r l a m e n t k e g y e l m e t kér N a s i számára, Szicz i l iában az 
emberek g y á s z b a öltöznek, a s z í n h á z a k a t b e z á r j á k , a b o l t o k a t , 
c s u k v a t a r t j á k >>nemzeti gyász« m i a t t , S noha a dolog. bolond—.> 
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ságnak tetszik, az olaszoknak és főképp a szicziliaiaknak igazuk Imre mult héten bemutatott Tatárjárás-éban minden benne 
van. Mert mi derült ki ? Az derült ki, hogy Nasi csakugyan van, aminek egy jó operettben benne kell lennie, sőt.több 
könnyelműen bánt az állam pénzével, hogy elszámolás nélkül is van benne mindenből, mert egy komoly és finom román-, 
költekezett jobbra-balra, hogy szórta a közpénzeket, mint a tikáju szerelem szövődik benne és egy pár igazán pompás 
pelyvát, de —egyetlen egy olasz miniszter se járt el másképp hangulat meg sok frisseség ölelkezik össze, de mégis a keve-
se előtte, se utána. S akkor az olaszoknak csakugyan igazuk redés, a jkeveredés . . . Az ember, kényelmetlenül feszeng a 
van az ő Nasijukkal. Ahol mindenki lopkod és cseneget," ott székén, mikor lát ragyogó huszáruniformisokat bevonulni, 
a legnagyobb tolvaj nem akasztófát érdemel, hanem kitünte: amelyekkel pompás vígjátékokat lehet benépesíteni, de aligha 
tést. Nem elitélni kell, hanem magasztalni. Aminthogy ugy valók operett-figurákra. Aztán az asszony, aki még most is 
is történik. szereti a ̂ főhadnagyot, az első szerelmét, mikor már elvált 

az urától és a főhadnagy, aki megfogadta, hogy sohasem 
lép bé a régi-kastélyába, ahol most ez a2 asszony az ur, 
de utóbb mégis belép és ugy mulat, mint egy borbély.. 
(Valóban ugy, mint egy borbély.) Pompás, pergő színmüvet 
lehetett volna ebből irni, legalább is olyan jót, mint amilyen 
lehetett novella-korában. De operett, az más. Ahhoz nem 
elég egy bősz ezredes, néhány jó viccz, egy kettős könyvelő, 
aki mint rezerv-tiszt nagyon jóizüen mókázik és keleti hang-
súlyozással egyre keresi a kardját, sőt a vidám és battiszt-
ruhás lány-kórus sem elég és-a hiányosságot nem pótolja 

Nagyon kérem az összes magyar , operettszerzőket, a z a finom hangulatu felvonásvég sem, amelyben egy. el-
hogy a világért se reformálják meg az operettstilust olyan s z u n n y a ( i ó tábori őrségre fáradtan ereszkedik rá a nyári 
értelemben,-ahogy azt néhány lelkes kritikusunk sürgeti. éjszaka/Mindez nagyon kedves, nagyon eredeti, nagyon 
A világ minden kincseért se csináljanak a vidám és léha s z é p e n van elgondolva, de á pezsgő nemcsak elgondolás 
szubrettből drámai szendét, az agg és elmegyönge nagybá- dolga,. hanem a. technikáé is, mely megerjeszti. . Kálmán 
bácsikkal ne mondassanak maximákat á la Rochefoucauld, i m r e m u z s i k á j á b a n már'több az operettszerüség', mint a 
hanem hagyják meg őket elmegyöngéknek, a vidám, csörgő- librettóban. Kedves, vidám, nem nagy igényű ez a muzsika 
sipkás, pofoncsapott komolyságot pedig ne akarják trónra é s a komponistája, akinek a magasabb rendű zene-az'igazi 
ültetni. Elvégre az operett azért operett, hogy operett le- o tthona, mégsem érezteti meg, hogy ő csak leereszkedett 
gyen és ne hitvány gyönge báb, mert tessék elhinni, hogy a z 0pe retthez. Együtt tud mulatni a mulatókkal és tónust 
egy jó operett magasabb emberi szempontból is ér annyit, t u d c s inální az emlékezések és vágyódások romantikájához 
mint egy rossz dráma, .sőt többet is ér olykor, mint égy i s; N e m k e r e s i erőszakosan a népszerűséget és nem markol 
helyzetkomikumban és szamárságokban bővelkedő bohózat.. b d e a z idegeinkbe, hanem elkápráztat a sokféle stilussaí 
Az istenek tehát egyenek paprikás szalonnát benne, a nyu- é s a hangszerelés bravúrjaival. Egyáltalában gazdagabb 
galmazott ezredesek mászszanak a galambduczba, -'há.' a a tudásban, merészségben, verve-ben, mint az invencziók-
szövegkönyv ugy kívánja és nem bánjuk, ha a kórus husz- b a n s e g é s z m u n k á j a felett egy nagy készültség biztonsága 
szór egymásután veti is fel a balga kérdést, hogy hol marad a z ur_ K u n László annyi elragadtatással kereste és juttatta 
oly soká, ó, a derék Tasziló ? Elvégre az itt a lényeges; érvényre ezeket a finomságokat, amennyit operettben nem 
hogy kórus legyen a dologban, vidám, mozgékony, csa- i g e n szoktunk meg. A Vigszinház. pedig megadta az operettr 
csogó és prüttyögő kórus, amely isteni szatirája a régi nagy, m u z s á k n a k is azt az Ízléses, disztingvált ensemble-t, azokat 
nehézkes, komolykodó karoknak és rendeknek, amint azok a dekoratív hatásokat és azt a pattogó stílust, melylyel 
a görög tragédiákban reprezentálták a megsértett közvéle- a z e nétlen műfajokat kultiválja. Hegedűs, Vendrei, Kornai 
ményt és amint utolsó csökevények gyanánt, tisztes polgári Berta, Keleti Juliska, Harmat Hedvig, Sarkadi, Fenyvesi, 
törzsfizétés'sel az operában még'ma is élnek. Igenis, az öpe- Szerémi és á többiek is mind a legjavát nyújtják annak, amire 
rett ugy jó, ahogy azt a nagy francziák szövegben és1 muzsi- az operett mezején képesek, mind lekötelező szívességgel 
kában dévajkodva megcsinálták. Ugy. jó, ha visszája, tót- á l l n a k -a s i k e r rendelkezésére és mind boldogok, mikor 
ágast-állása mindannak, ami nagyképű,'.ami akadémikus, i e v e thetik az uniformisukat s az operett-kosztümöket meg a 
ha fenséges bolondságok merész elrajzolása, ha groteszk járulékait, 
és mégis gracziózus, ha vidám; behízelgő, ellágyuló; de nem * 
szentimentális, ha tobzódik benne a jókedv és a profani-
zálás, mint a franczia karikatúrákban, és ha az ember Haupt- und Staatsaktionen, igy -hivják azokat a 
máánap reggel mosdás' közben suhogó melódiákra 'és csipkés, rémdrámákat; a melyeket az angol színészek a tizenhatodik 
parfümös hazugságokra gondol vissza. Lehet, hogy ez a század végén németországi tournée-ik alkalmával bemu-
kivánság oktalan és maradi, lehet, hogy a jövő operettjé- tattak, amelyekben ugy hullottak tőrtől, méregtől és egyéb 
ben a kedélyes apának csakugyan ágyban, párnák közt . fajta gyiloktól az emberek, mint augusztus végén a legyek, 
kell meghalnia, vagy a harmadémeleti karzatról"bőgőbe A nézők mint szende hajadonok és ártatlan ifjak ültek be 
ugrania, lehet, hogy az operett csakugyan zenésdrámává a. színházba és ziláltan; megtépázva, agyonhajszolva, ősz 
fog kifinomodni, avagy.burleszk és Ízetlen otrombasággá, fürtökkel jöttek ki.J Hogy akik a Nemzeti Szinház-ba bemen-
mint az angolok kezdik csinálni, mi mégis azt hiszszük, nek megnézni a Sardou Robespierre-jét, milyen állapotban 
hogy az operettnek megvan a maga sajátos stílusa, amely mennek be, ne'm bizonyos, de hogy őszülten fognak távozni 
éppen a könnyed elstilizálása a komolyabb tartalomnak, a csatatérről, az egészen bizonyos. Mert odabent a rém-
megvan a milieu-je valahol a kalandos múltban vagy.éxo- uralom dühöng, á zsarnokság üvöltése, tömegek tombolása, 
tikus országokban és megvan a maga komoly alaptónüsa vérebek csáholása és fogaknak csikorgatása hallatszik 
is, melynek szunnyadó életgyönyörüs'égeket kell bennünk nyolcz-tiz-tizenkét képben. Egyszóval történeti, franczia 
pezsgésre birni. forradalmi darabbál van dolgunk, amelylyel a Nemzeti 

Minden a vérkeveredés dolga. A pezsgőben is csak egy Szinház megint alkalmat adott a diszletfestőknek, a kosztüm-
kis édesség házasodott össze egy kis savanyusággal, mint szabóknak és parókakészitőknek, hogy vasvillával hordják 
unokatestvérében, a limonádébari, éppen csak az a különb- össze a történeti multat; annak- a közönségnek pedig, 
ség, hogy amaz egy boldog házasélet frigye, emez pedig amely a mozgófényképek- izgalmaiba már beleunt, uj 
csak — alkalmi szövetkezés. A Bakonyi Károly és Kálmán élvezeti forrásokat nyújtott. Robespierre mága- szinte-

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— 'febr. 28. 
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elvész e sok sallangban, a rikitó szinek, a zajongó tömegek 
és a lármás retorika között. Pedig olykor megsajnáltuk 
és elgondoltuk : mit tudott volna csinálni ebből az alakból 
egy igazi drámaíró, aki nem a Carlyle krónikájából vágta 
volna ki az alakját, hanem a korból,' 'mely felemelte, 
kegyetlenségre nevelte és lefejezte. Valami'ilyesfélét Sardou 
is megérzett benne s ennek az alaknak a lelke mélyén ott 
van a bűvészinas tragédiája, aki felidézte az áradatot, a 
gonosz szellemeket és mialatt menti előle a szeretőjét, a 
törvénytelen gyermekét, maga elhanyatlaní érzi a hatalmát 
s összetörik. Egy nagy szuggeráló halála van meg e; sok 
sallang között, de a technikának olyan naiv és vásári 
ügyefogyottságával,. amelyből egyáltalában nem lehet ráis-
merni a raffinált színpadi beállításokkal dolgozó Sardou-rá. 
Akiknek lesz elég lelki erejük bevárni a. darab végét, meg 
fogják érteni azt is, miért tetszhetett olyan nagyon ez a 
darab Londonban, ahol sok százszor adták elő s ahol 
tudvalevőleg a legnaivabb szinházi publikum van egész 
Európában'. Nos, ennek a darabnak a tendencziájá ' egy 
nagy történeti hazugságra van alapítva:' arra, hogy a 
becsületes, igazságnak még a guillotine tövében is érvé-
nyesülnie kell. A deklamáló, nagy effektusokat és lélek-
telen szavalást kívánó darabhoz gyönyörűen illeszkedett a 
Nemzeti Szinház egész összjátéka. Csak Ivánfi görnyedt és 
.undorodó Robespierre-je és helyenként a Jászai Mari 
arisztokrata asszonya; tudott ebből a játékbeli trivialitásból 
kiemelkedni. Az ő stílusuk nem a miénk, áz ó játékuk is 

,á megfontolt:, ünnepélyes héroszoké, akik emberi mivoltuk 
perczeiben is az .Olympuson dörögnek, de konczedálnunk 
kell, hogy átgondoltság,- elmélyedés, sőt'egységes felfogás 
van a játékukban, ami valóban túlzott figyelmesség' égy 
halvaszületett szindarabbal szemben. . B—n. 

Művészet. 

Bosznay kiállítása. 
Sok; nagyon sok tájkép, talán százakra megy a számuk. 

Kissé sivár és monotón' az egész kiállítás hángulata, kissé 
szorgalom-szagu az, egész dolog s igazán nehéz megszabá-
•dulni a roppant tömeg nyomasztó hatása alól. Igaz, hogy 
husz képből nem illik kollektív kiállítást rendezni és igaz, 
hogy kell a ' jó képek mellé egy csomó gyengébb is a mini-
málisnak vélt katalógusszám elérésére, de ekkora csomó 
•mégsem kellett volna és ha a mostani anyag jó ötvenöt 
perczentje kimaradt volna a Nemzeti Szalonból, akkor ma 
nagyon, elégedett lehetne a Szalon is, a publikum is, esetleg 
a kritikus is. 

Egy nagy tájkép, van az első teremben, a 13-as számú. 
Itt a természeti kép nem arra birta a művészt, hogy pontos 
objektivitással igyekezzék leirni ezt a' tapasztalását, ha-
nem belemerült a kép lelkébe, megnézte, azokat a titkokat, 
amelyek félelmesen érintik meg az embert, ha egy durva 
kérgü fa éppen ilyen magánosan rajzolódik ki a csöndes, 
puha világításba borult tájképből, és megkereste azt a ,pár 
vonalat, ami éppen ennek-a durva kérgü, magános fának 
a melankóliáját támasztja fel- bennünk és 'stílust keresett, 
amelyen megismert mondanivalóit kifejezhesse. A kék és sárga 
tónus megnyugtató kiegyensúlyozása hat • nagy művészi erő-
vel egy másik őszi képén és ezenkívül egy pár spontán, lirai 
akkord csendül bele a sok kép muzsikájába és azután nincs 
más, csak egyformaság, jó megfigyeléssel észrevett tónusok 
egy-egy steril objektivitásban látott bozótos erdő fái között 
és a szürke, egyformán, rettenetesen, vértfágyasztóan 
szürke mezők és lombok és-Vizek-sokasága, színtelen-képek, 
vonaltalan képek, jók, pontosak, szorgalom-szaguak. 

Kár volt ennyit idezsufolni, mert ebben a. tiszteletre-
méltó elszántsággal összefestett szürke sivatagban elhervad-
nak a virágzó szinek és a Bosznay alakja egészen eltorzul 
a szürke semmiségen át tekintve. Itt elpusztul a durva 
kérgü,, magános fák poézise és a kék és a sárga tónusok 
elfakulnak, itt talán lehet majd eladni, de elsősorban dus, 
dicsőséges örökségét adja el a művész egy tál lencséért. 

Marco. 

IRODALOM, 

V • 

Tüzek. ' 
(Mezey Sándor versei.) 

Ebből a kötetből két szilaj poémát kell először elolvasni, 
hogy az ember jellemzően lássa maga előtt a költőjüket. 
Az égyik egy vad, lázadó kiáltás Héliosz után, a Nap rohanva 
vágtató paripái felé, amelyek izzó gőgösséggel nevetik örök 
idők óta a földi vágyat. A másik : egy panegyris Prome-
teüszre, egy porba vert titán hivalkodó, daczos káprázata, 
mely csak azt érzi, hogy elrabolta Zeüsztől az égi tüzet. 
•Ebből a két féllobbanásból világosan érezzük meg a vágyat, 
a- nagyotakarást, mely a Mezey Sándor lírájának húrjait 
feszíti. A költő fiatal és erős; Van benne'valami abból a fel-
csigázott szenvedélyből, amely a szabádságlantosok virág-
korát juttatja az embernek eszébe,-abból a kitörő erőszakos-
ságból, amely ha gyöngéden bánik is az ideálokkal, ha simo-
gatva, gondol is a lányra, akkor is erőszakos .és 'megejtő. 
A férfiasság lírája ez, amely öntudatosan hódit. Tüzek -— 
•éz á„£zó a mi bágyadt lirai. frazeológiánkbari olyan rég el-
felejtett motivum,' hogy immár egészen újnak hangzik. 

.Hár csákugyan van még fiatal'ember, aki nem a rezigriá-
cziójára, a fásultságára büszke, hanem arra, hogy bilincse-
ket pattant szét és nem tagadja, hogy a hamu alatt is lobog-
nák még a szivében tüzek? 

A legmodernebbeknek,' akik nem hisznek a vágyak 
erejében s a soha el nem érés. fájdalmas lemondását hirdetik, 
idegenszerű lehet ez a hang. Mezey Sándor még hisz, még 
bizik magában s' a mélyben járók Uj prófécziák után való 
áhítata őt is megkapja. Ha csendes estéken számot-vet 
önmagával, ha. visszagondol a küzdés,, az élettel való ökle-
lőzés szomorú éveire, a jómódú, tiszta falusi évekre, melyek-
ből hirtelen a nagyvárosi robotba fordult,'csak egy perezre 
futja el szemét a köny.. De aztán újra felemeli fejét az az 
önérzet, amely idáig hozta és amelylyel mindig maga, alá 
tudta gyűrni az élet keresztbefektetett szálfáit, a szegény-
séget, a gyűlölséget, a gyönge perczeket és az elborulást.-
S robogva rohan tovább. 

'.A hamupogácsákón és ezen az áttétsző energián felül 
még- valamit- pakolhatott be neki az édes anyja a tarisz-
nyájába. A bibliát. S ebből tanulhatta meg azt a nyugodt, 
szinte mosolygó emberi szentséget, amelylyel József, a 
Putifárné erőszakjától szenvedve is, egy gileádi szerelemre 
gondol, amelylyel Jefte leánya meghal s amelylyel. meg-
könnyebbülve néznek a Madonnára mind, mind azok a 
bukott angyalok, akik azt hiszik, hogy maguk is egy Meg-
váltót hordanak a méhükben. Az ő alakjai, emberei mind 
egy ilyen csendes zsoltáros bölcseséggel beszélnek. Jézusa 
a fölmagasztosult ember, akiben egy megnevezhetetlen 
néma vágy kisért. S körülötte e szentek, e gondolatokba 
és emlékekbe merült szentek olyan nemesek és olyan embe-
riek, mint a franczia képeken azok a normandiai halászok, 
akik vasárnap délutánokon a prédikátoruk sugárzó szavát 
hallgatják. -

A tisztaság és a hit lírája az övé s még az erotikumában 
is van valami abból a szűzies egészségből, mely nem a pil-
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lanat felforró érzése, hanem egy tartós ifjúkoré. Egész-
ben : inkább intellektuális ez a lira, mintsem rapszodikus 
s innen van, hogy nem a szó muzsikája, nem az érzés fel-
czikázása az, ami Mezeyt versre készteti, hanem egy kel-
lemesen zsongó gondolat, egy vágy, egy kép, mely születik, 
forrong, alakul és széles ritmusba gördül benne. Bizonyos, 
hogy nem impresszionistája a versírásnak és még meg kell 
tanulnia a szavakkal való »belterjes« gazdálkodást. De 
poéta minden izében, nem azért, mert megrabolta az égi 
szikráért Zeüszt, hanem mert kevélyen és daczczal hirdeti 
is ezt . Baburin. 

Teasütemények könyve. Ezzel az étvágyingerlő czimmel 
Bodnár É v a ügyes és hasznos kis kötetet adott ki. Olyan reczipé-
ket irt össze benne, amelyeknek a megolvasása után könnyű-
szerrel készíthet bárki otthon teasüteményt, parfait-ket és 
pástétomokat. A minden családnak hasznos könyvecske ára 
bérmentes küldéssel Budapesten i kor. 12 fi 11. Vidékre 1 kor. 
20 fill. Megrendelhető a szerzőnél, Budapest, VII . , Rákóczi-ut 
49. I. em. ro. 

KÖZGAZDASÁG. 

A Kereskedelmi Bank közgyűlése. A Pesti Magyar Keres-
kedelmi Bank február 22-én tartotta meg ez évi rendes köz-
gyűlését, Lánczy Leó főrendiházi tag elnöklésével. A közgyűlé-
sen 96 részvényes jelent meg 2981 részvénynyel, amelyek 
479 szavazatot képviselnek. A jegyzőkönyvet Görgey István 
kir. közjegyző vezette, annak hitelesítésére pedig Zoltán Elek 
altábornagy és Baumgarten Lajos részvényesek küldettek ki. 
A napirend tárgyalása előtt Lánczy Leó elnök rendkívül meleg 
hangon, a jelenlévők általános részvéte mellett emlékezett meg 
Kohner Zsigmond alelnök elhunytáról. A közgyűlés ezután 

az elnök javaslatához képest néhai Kohner Zsigmond emlékeze-
tét jegyzőkönyvi leg örökítette meg. Ezek után az igazgatóság 
és a felügyelő-bizottság jelentésének tárgyalása következett ; az 
előbbit felolvasottnak tekintették, az utóbbit pedig Koiácsy 
Sándor nyug. miniszteri tanácsos terjesztette elő. A közgyűlés 
egyhangúlag tudomásul vette ugy az igazgatóság, mint a fel-
ügyelő-bizottság jelentését, a felmentvényeket megadta és el-
fogadta az igazgatóság ama javaslatát, mely szerint a 9 millió 
844.885 koronányi nyereségből a különféle járulékok és rész-
illetékek levonása után fenmaradó 8 millió 618.580 korona 
tiszta nyereségből részvényenként 160 korona, összesen 6.720.000 
korona osztalék kerül kiosztásra. Piufsich Frigyes részvényes 
indítványára a közgyűlés jegyzőkönyvileg fejezte ki köszönetét 
az intézet elnökének, az igazgatóságnak és a tisztikarnak ered-
ményteljes és körültekintő működésűkért. Végül hozzájárultak 
az alapszabályoknak az igazgatóság által javasolt módosításá-
hoz, és Zsigmondy Jenő dr. részvényes javaslatára közfelkiáltás-
sal újra megválasztották az igazgatóság azon tagjait , akiknek 
mandátuma lejárt. Hasonlóképpen közfelkiáltással újra meg-
választották a felügyelő-bizottság tagjait . Lánczy Leó elnök 
köszönetet mondva a megjelenteknek, az ülés az elnök élteté-
sével véget ért. 

A Salgótarjáni Kőszénbánya Részvénytársulat február 
24-én tartotta meg Chorin Ferencz dr. főrendiházi tag elnök-
lésével X L . évi rendes közgyűlését, amelyen 43.932 részvény 
képviseletében 99 részvényes jelent meg, A z elnök meleg sza-
vakban rótta le a társulat kegyeletének adóját Kohner Zsig-
mond igazgatósági tag emléke iránt. Az igazgatóság évi jelen-
tésének egyhangú elfogadása után a felügyelő-bizottság jelen-
tését is tudomásul vették. A közgyűlés ezek értelmében elhatá-
rozta, hogy a mult évi 4,094.996 korona összhozadékból az 
értékcsökkenési tartalékalap javára 250.000 korona és az igaz-
gatóság s a tisztviselők jutalékára 349.499 korona fordittassék, 
a fenmaradó 2,895.497 korona összegből, mely az 1906-ilci 
348.996 korona áthozattal együtt 3 millió 244.493 koronát tesz 
ki, részvényenként 32 korona, összesen 2,880.000 korona oszta-
lék fizettessék és a fenmaradó 364.493 korona az 1908. évi szám-
lára Írassék elő. Az osztalékot az 56. számú szelvény bevonása 
ellenében márczius 2-ikától kezdve fizetik ki. Bauer Antal rész-

vényes köszönetet mond az igazgatóságnak, amely a mult év 
viszontagságos közgazdasági állapota mellett is fáradhatatlan 
buzgalommal eredményesen munkálkodott. A siker elsősorban 
a társulat elnökének, Chorin Ferencznek köszönhető, de elisme-
rés illeti* az igazgatóságot, valamint a serény tisztikart is. 
(Helyeslés.) Chorin Ferencz elnök az igazgatóság és a tisztvise-
lők nevében hálásan köszöni a közgyűlés bizalmának kifeje-
zését, amely nagymértékben hozzájárult ahhoz, hogy a társu-
lat vezetői a nehéz időben is meg tudták tartani a társulat 
poziczióját. A közgyűlés végül az igazgatóság tagjaivá Burchard-
Bélaváry Konrádot, Chorin Ferencz dr.-t, i f j . Chorin Ferencz 
dr.-t, Frischmann J. F.-t, Lánczy Leót, Reimann Lázárt, Reiner 
Ede dr.-t és Reithoffer La jost újból megválasztotta, az elhunyt 
Kohner Zsigmond helyét pedig Leipziger Vilmossal töltötte be. 

A Magyar Kereskedelmi Részvénytársaság febr. 27-én tar-
totta X V I I . évi rendes közgyűlését Herzog Péter báró elnöklete 
alatt , mely alkalomra 47 részvényes 16.456 részvényt téte-
ményezett le. Az előterjesztett igazgatósági jelentés elsősor-
ban az elmúlt év kedvezőtlen gazdasági viszonyairól emléke-
zik meg, melyek ugy a nemzetközi, mint a belföldi forgalom-
ban igen nehéz helyzetet teremtettek s egyrészt az összes 
tényezők erőinek igénybevételét, másrészt pedig a legmesszebb-
menő óvatosságot tették szükségessé. E viszonyok a társaság 
működésében is érvényesültek, azonban az igazgatóság 
hiegelégedéssel konstatál ja, hogy ennek daczára a társaság 
üzleteit és az üzletkörébe tartozó vál la latokat mindennemű 
rázkódtatástól és nagyobb veszteségektől megóvni sikerült, 
sőt sok tekintetben előrehaladó eredményeket lehetett elérni. 
A jelentéssel kapcsolatos zárószámadások szerint a mérleg 
2,562.848 korona tiszta nyereséggel zárul, ami az előző évi 
eredményt 76.064 koronával túlhaladja. A közgyűlés az igaz-
gatósági jelentést elfogadva, határozati!ag kimondta, hogy az 
emiitett tiszta nyereségből az alapszabályszerü levonások után 
a tavalyihoz hasonló osztalékul részvényenként harminezhat 
korona fizettessék ki február 28-tól kezdve, a tartalékalap 
420.000 korona dotáczióval 7,150.000 koronára emeltessék, a 
fenmaradó 201.180 korona pedig az uj üzletév számlájára 
vitessék át. 

HETI POSTA. 

Február. Igen, kaphatók, csak tessék a kiadóhivatalnak 
megírni a czimét és a kivánt lappéldányok dátumát. 

X + i . Nem használható dolgok ezek, kár az előverej-
tékezésükkel az időt pocsékolni. 

Egy kíváncsi levele. A z a kipéczézett dolog szemmel lát-
hatóan és orral szagolhatóan kaucziószédelgés. L á r m á t ütni 
róla még napilapnak is unalmas már, nemhogy nekünk. 

Dr. pr. P. »Kunyhóalaku halottégető urnák a rómaiak-
n á l , »A postagalamb sportja Angliában« és más hasonló jó 
czimekkel méltóztatott hozzánk beküldeni apróságokat. Erde-
keltek bennünket, de nem tudjuk őket a lapban sehová sem 
elhelyezni. Azért kénytelenek voltunk a papírkosárban 
helyezni el a kéziratot. 

L. E. A vers nem közölhető. 
Együgyű mese. A gondolat nem rossz, de az elmondásá-

val van a baj ; az lapos, szószapora és ezért unalmassá vál ik . 
Rapszódia. Nem üti meg a mi mértékünket. 

Péter Pál. Nem jutott a kezünkbe az a küldemény. 
Sz. L. Sem a versek, sem a próza nem használhatók. Egé-

szen uján tört nyomokon akar indulni mindegyik — öreg 
mankóval. 

V. T. Ön is azok közé tartozik, akiket valami jambikus 
meg daktilikus szóhallás s valami kezdetleges rimkepesseg 
rákésztet a versirásra. Ez ellen csak egy orvosság van : tüstént 
abbanhagyni. 

Megbocsátok. Ez már nem poézis ! Mert ilyen, a gyomor 
idegeire közvetlenül ható hasonlatot poéta nem használ. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

G y á s z e s e t b e n ruhák feketére soron kivül festetnek 
H a l t e n b e r g e r B é l a ruhafestő-gyárában, K a s s a . Alapí-
tási év 1810. 

Osztr. császár és ra. királyi udvari ^ V A V I I R f E T E P ^ V C Á I M C s o k o l á d é Ó S S a S - C a C a O 
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